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Введение.
«Орюн хэнсиль-до» (오륜행실도, 五倫行實圖, «Иллюстрации практики исполнения Пяти норм морали») – это корейский письменный памятник XVIII века, два экземпляра которого хранятся в фонде Восточного отдела библиотеки Санкт-Петербургского государственного университета. Это сборник притч, посвященных конфуцианским правилам поведения.

Данная работа является продолжением курсовых работ, выполненных мною во время обучения в бакалавриате, также посвященных сборнику «Орюн хэнсиль-до».
Письменные памятники позволяют глубже понять историю, язык, традиции и обычаи какого-либо народа. Корейская культура в этом смысле не является исключением. Во многом это связано с особой ролью книги в дальневосточной культуре. Кроме того, текст с древних времен понимался в Корее как инструмент положительного воздействия на мир. Считалось, что с его помощью можно скорректировать ситуацию в обществе, способствовать благополучию в государстве, гармонии в космосе
.
Памятник «Орюн хэнсиль-до» известен каждому корейцу, в нем сосредоточены представления о том, каковы должны быть отношения между людьми, и на чем они должны основываться. Можно сказать, что этот сборник является отражением корейского мировоззрения.

Тем не менее, насколько мне известно, за пределами Кореи «Орюн хэнсиль-до» не изучался комплексно, что и определяет актуальность данной работы. В отечественной науке к текстам «Орюн хэнсиль-до» обращались лингвист А.Г. Васильев в контексте изучения истории корейского языка, С.О. Курбанов – в связи с исследованиями в области категорий корейской традиционной культуры. Однако данное сочинение не исследовалось предметно. Таким образом, целью данной работы является введение в научный оборот «Орюн хэнсиль-до» как явления, и, соответственно, во время обучения в бакалавриате целью полагалось собрать и проанализировать максимальное количество информации об этом сборнике и привести его описание. 
Особое внимание я уделяю тексту, так как «Орюн хэнсиль-до» является именно литературным памятником и относится к дидактической литературе. Это связано с особым пониманием литературы в дальневосточном регионе – под литературой понималось все, что написано «высоким слогом». Под это определение попадали исторические сочинения, документация и т. д
. 

Эта цель определила следующие задачи:
- привести библиографическое описание памятника;
- описать структуру памятника;
- определить принцип отбора текстов для перевода;
- перевести выбранные тексты;
- определить структуру текстов;
- рассмотреть особенности структуры текстов в контексте особенностей корейской традиционной культуры. 

В связи с тем, что выявлению особенностей структуры памятника способствует понимание тематики данного сочинения, а также истории его формирования и распространения, в первых двух главах работы решаются следующие задачи:
- рассмотреть понятие Трех заповедей и Пяти норм морали;
- изучить историю появления «Орюн хэнсиль-до».

Помимо указанного, работа данного года призвана способствовать решению следующих задач: 

- основываясь на материалах корейской информационной базы, позволяющей осуществлять поиск литературы в фондах библиотек Республики Корея по ключевому слову, проследить историю издания памятника;

- уточнить сведения при помощи сайтов различных библиотек;

- сверить их с официальными сведениями, представленными в энциклопедии;
- привести дополнительные сведения о хранении книг за пределами Кореи.
В качестве объекта изучения был выбран экземпляр «Орюн хэнсиль-до», хранящийся в Восточном отделе научной библиотеки им. М. Горького под шифром Kor. 9 (F 128), библиографическое описание которого приводится в работе. Переведя 38 притч из данного издания на русский язык, я нашла упоминание об этих притчах в других источниках и постаралась дать комментарий. 
При написании данной работы, прежде всего, я пользовалась работами корееведов С.О. Курбанова, который занимался проблемой конфуцианства в Корее, а также А.Ф. Троцевич и А.А. Гурьевой, которые в своем «Описании письменных памятников корейской традиционной культуры» представили краткое описание двух изданий «Орюн хэнсиль-до», а кроме того -  литературой на английском и корейском языке, а также различными онлайн-ресурсами. Также я использовала базы данных и электронные каталоги различных библиотек. 
«Орюн хэнсиль-до» написан на двух языках – древнекитайском и среднекорейском. Особую сложность представляет среднекорейский язык, так как он принципиально отличается от современного корейского языка, и по лексическому составу, и по грамматике. Текст в «Орюн хэнсиль-до» оформлен традиционно, слова и предложения не отделены друг от друга, а также используется устаревшая орфография. При переводе текста я пользовалась различными словарями старого языка. Так как я недостаточно хорошо владею древнекитайским языком, я использовала китайский текст только в случае появления затруднений с корейским текстом.
Работа состоит из введения, пяти глав, заключения, списка использованной литературы и приложения. Первая глава посвящена понятию Трех заповедей и Пяти норм морали в конфуцианской философии, вторая – истории появления «Орюн хэнсиль-до», третья – структуре «Орюн хэнсиль-до», четвертая – структуре текста притч, и пятая -  изданиям «Орюн хэнсиль-до», хранящимся на территории Республики Корея. Так как приложение представляет собой отдельную часть работы, комментарии к переводу текста 
также даны и там. 

Глава 1. Три заповеди и Пять норм морали в конфуцианской философии.

Корейский сборник притч «Орюн хэнсиль-до» (오륜행실도, 五倫行實圖, «Иллюстрации практики исполнения Пяти норм морали») был создан в эпоху Чосон (1392-1897) в конце XVIII века. Существует несколько вариантов перевода названия памятника. Указанный вариант предложил специалист по истории Кореи С.О. Курбанов, так как иероглифы хэнсиль 行實 (행실) буквально можно перевести как «исполненный на практике». Кроме того, в литературе можно встретить и такой вариант перевода как «Поведение, соответствующее Пяти правилам. С иллюстрациями.»
. Существуют также различные мнения по поводу перевода понятия Пять норм морали - например Пять правил
 или Пять нравственных правил
. В работе мы будем использовать транскрибированный вариант корейского названия – «Орюн хэнсиль-до». 
«Орюн хэнсиль-до» состоит из притч, которые посвящены людям, чье поведение достойно подражания, причем каждая из историй сопровождается иллюстрацией. Сборник основан на конфуцианских Трех заповедях и Пяти нормах морали (삼강오륜, 三綱五倫, кор. самган орюн, кит. сань ган у чан/三纲五伦 сань ган у лунь) – так называемых «правилах поведения», которые регулируют взаимоотношения в обществе. Сборник объединяет две книги, так же посвященные конфуцианским нормам поведения: «Самган хэнсиль-до» (삼강행실도, 三綱行實圖, «Иллюстрации практики исполнения Трех заповедей»)  и «Ирюн хэнсиль-до» (이륜행실도, 二倫行實圖, «Иллюстрации практики исполнения Двух норм морали»). 

Понятие Три заповеди и Пять норм морали пришло в Корею из Китая, и является одним из фундаментальных в конфуцианской философии. Конфуцианство (儒家, кит. жу-цзя, жу-цзяо, «(учение) школы ученых-интеллектуалов») – было создано в Китае на рубеже VI-V веков до н.э. и представляет собой не только древнейшую философскую систему, но и одно из основных (наряду с даосизмом и буддизмом) этико-религиозных учений Дальнего Востока. В названии на китайском языке отсутствует имя создателя учения – Кун-цзы, великого китайского мыслителя, первого китайского философа, который более известен на Западе как Конфуций (孔子, ок. 551 до н.э. – 479 до н.э.), что соответствует установке последнего – «передавать, а не создавать, верить древности и любить ее»
.  

Конфуцианство оказало огромное влияние на развитие духовной и политической жизни Китая, Кореи и Японии.  Уже в IV веке, конфуцианство утвердилось в корейском государстве Корё (37 до н.э. – 668), куда проникло вместе с китайской письменностью. Примечательно, что, будучи морально-этическим учением, конфуцианство нередко рассматривается как религия, и в Корее чаще всего называется именно религией, так как по степени своего влияния и сейчас стоит в одном ряду вместе с буддизмом и даосизмом. 
Конфуцианство отличается развитой этической концепцией, ему присущ особый категориальный аппарат. Целью Конфуция было создание идеального гармоничного общества, со строгим иерархическим делением. Образцом является семья, где каждому отведено свое место, а залог процветания общества в том, чтобы каждый соответствовал своему, предопределенному по рождению, месту
. 
Словосочетание Три заповеди (삼강, 三綱, кор. самган, кит. сань ган) впервые прозвучало в сочинении реформатора раннего конфуцианства Дун Чжуншу (董仲徐; 190 (179?) – 120 (104?) до н. э.) – «Чунь цю фань лу» («Обильные росы «Весен и осеней»).
Пять норм морали (오륜, 五倫, кор. орюн, кит. у чан) - это фрагмент из пятой главы конфуцианского трактата «Мэн-цзы», названного по имени автора, китайского философа Мэн-цзы (孟子; 371-289 до н. э.). 

Первым, сочетание Три заповеди и Пять норм морали применил как единое понятие основоположник неоконфуцианского «учения о принципе» Чжу Си (朱熹; 1130-1200)
.  

Самган орюн заключаются в следующих восьми высказываниях:

Три заповеди 

1) Подданный служит государю – 君爲臣綱 (군위신강, кор. кунви синган);
2) Сын служит отцу (и отец заботится о сыне) – 父爲子綱 (부위자강, пуви чаган);
3) Жена служит мужу (и муж заботится о жене) – 夫爲婦綱 (부위부강, пуви пуган).
Пять норм морали

1) Правитель и подданный имеют чувство долга [в отношениях] - 君臣有義 (кор. 군신유의, кунсин юый);
2) Отец и сын имеют родственную близость [в отношениях] - 父子有親 (부자유친, пучжа ючхин);
3) Муж и жена имеют различия [в отношениях, по своей роли в семье и обществе] - 夫婦有別 (부부유별, пубу юбёль);
4) Старший и младший имеют порядок [в последовательности приоритетов, субординацию] – 長幼有序 (장유유서, чанъю юсо);
5) Друзья имеют веру [в отношениях] – 朋友有信 (붕우유신, пунъу юсин)
.  

Основой своего учения, Конфуций считал сяо (孝, 효, кор.  хё) – «сыновнюю почтительность». Сочинение «Орюн хэнсиль-до» напрямую связано с этой категорией. «Сыновняя почтительность» или «почтительность к родителям» является одной из базовых категорий, как для Кореи, так и для других стран Дальнего Востока. Однако перевод на русский язык не отражает всю широту этого понятия. Корейский исследователь Ли Сонгу пишет: «Объект хё не ограничивается только родителями. Живя в одной семье с родителями, а также бабушками и дедушками, нельзя назвать хё заботу только о своих родителях, если при этом пренебрежительно относиться и к бабушкам и дедушкам – родителям своих родителей, а также и к предкам, находящимся выше по старшинству. Таким образом, в категорию хё входит также и совершение жертвоприношений духам предков, забота об их могилах и вообще уважение к предкам»
. По сути, хё - это почтение к любому старшему (по возрасту и положению): в ее рамках рассматриваются отношения между государем и подданным, учителем и учеником, мужем и женой и т. д.  Почтительность распространяется не только на близких родственников, но и на дальних, а также не только на живых родственников, но и на умерших
. Более того, часто хё рассматривается еще глубже, как средство управления отношениями людей на государственном уровне. С  хё тесно связано и понятие верности  чхун (충, 忠) – верности правителю и государству в целом.
Перевод Трех заповедей и Пяти норм морали осуществил С.О. Курбанов. Он же отмечает, что иероглиф ви 爲 указывает на то, что отношения  направлены в обе стороны – речь идет не только о служении «низшего» «высшему», но и о том, что «вышестоящий» так же обязан заботиться о «нижестоящем», отношения между старшим и младшим всегда строятся на взаимности
.
В современной Корее «сыновнюю почтительность» считают не только частью своей традиционной культуры, но и важнейшим элементом современной жизни
. 
Как уже упоминалось, «почтительность» распространяется не только на живых людей, но и на мертвых. Это связано с тем, что по традиционным представлениям корейцев, душа человека после смерти остается на земле, она никуда не уходит, просто становится невидимой. Душа может посещать живых и оказывать определенное воздействие на жизнь людей, а также нуждается в так называемом «кормлении» - специальном ритуале. Дух, в отношении которого соблюдают данный ритуал, ведет себя нейтрально по отношению к живым людям, в противном случае – он начинает вредить ныне живущим.
Каждому отношению соответствует образец – почтительный сын или дочь, верный подданный, самоотверженная женщина и т.д. То, что эта тема была актуальна для Кореи с глубокой древности, доказывает тот факт, что сюжеты, связанные с категорией хё, можно обнаружить и в самых ранних корейских текстах. Уже в государстве Объединенное Силла (668—935) китайский трактат «Сяо цзин», посвященный почтительности к родителям, входил в категорию конфуцианских канонов, которые необходимо было знать для сдачи любого государственного экзамена. Так, например, в сочинении эпохи Корё (918-1392) «Исторические записи трех государств» (삼국사기, 三國史記, Самгук саги), представлено четыре биографии «почтительных детей». В трактате «Мёнсим богам» (명심보감, 明心寶鑑, «Драгоценное зеркало просветленного сердца»; XIII в.) также представлены истории из жизни людей, которые совершали акты сыновней почтительности хёхэн (孝行).  И в корейской поэзии жанра сичжо (시조, 時調) – классической средневековой поэзии Кореи,  воспевается почтительность к родителям
. 
Три заповеди и Пять норм морали находят отражение в социальном романе – герои традиционных корейских романов предстают образцовыми личностями, которых в первую очередь заботит восстановление гармонии, соблюдение должных отношений между людьми. Например в таких романах как «О том, как проявили добродетель и пробудили чувство долга» (창선 감의록, 彰善 感義錄, Чхансон камый нок) и «Две семьи Ха и Чин» (하진양문록,  河陳兩門錄, Ха Чин янмун нок), соответствие главных героев образцу является ключевой характеристикой, определяющей и сюжет. 

К Трем заповедям и Пяти нормам морали обращается и жанр корейской повести чон – жанр, который восходит к классической конфуцианской биографии. Герои повести чон, как и герои традиционных социальных романов, совершают поступки, которые, в конце концов приводят к установлению гармонии в обществе, или же гармонии личной. Ярким примером образцовой самоотверженной женщины может послужить главная героиня «Повести о Сим Чхон» (심청전, 沈淸傳, Симчхон чон) - девушка, которая пожертвовала своей жизнью ради того, чтобы ее слепой отец мог прозреть. Тем не менее часто Сим Чхон рассматривают как буддийскую героиню, а ее поступок – как выражение любви к отцу, а не сыновней/дочерней почтительности. Также существует мнение о том, что Сим Чхон является не образцовой конфуцианской героиней, а наоборот – так как одним из принципов сыновней почтительности является сохранение своего тела, полученного от родителей
. Главная героиня «Повести о Чхунхян» (춘향전, 春香傳, Чхунхян чон) тоже является конфуцианской образцовой женщиной. Она проходит через ряд испытаний и, в конце концов, получает вознаграждение – главные герои соединяются в браке, и Чхунхян становится женой высокопоставленного чиновника.

Таким образом, можно сказать, что в этих понятиях заключе​на квинтэссенция конфуцианства. Три заповеди и Пять норм морали пронизывают все стороны жизни современных корейцев, и понимание этих правил является чрезвычайно важным для изучения такого памятника дидактической литературы, как «Орюн хэнсиль-до».
Глава 2. История создания «Орюн хэнсиль-до».
История «Орюн хэнсиль-до» восходит к сочинениям, которые были написаны в Корее в конце XV – начале XVI века и рассказывали о конфуцианских нормах поведения. К этим сочинениям относятся «Самган хэнсиль-до» и «Ирюн хэнсиль-до», в связи с чем ниже будет рассмотрена история их составления.

Об истории создания «Самган хэнсиль-до» известно достаточно много. 
В 10-ю луну 1428 года ван Сечжон Великий (세종대왕, 世宗大王; 1418-1450)  - государь, который считается просвещенным государем и наиболее выдающимся правителем эпохи Чосон,  получил письменный доклад, из которого он узнал об истории некого Ким Хва из города Чинчжу (провинция Кёнсан), убившего своего отца. Преступник был наказан, а государь Сечжон решил предпринять действия по исправлению нравов своего народа. Соответствующее поручение было передано сановникам. Ответственный при дворе за исторические публикации, Пён Герян (변계량, 卞季良; 1369-1430), вспомнил о книге «Записи о деяниях почтительности к родителям» - «Хёхэннок» (효행록, 孝行錄), которая была составлена в конце эпохи Корё сановником Квон Бу (권부, 權溥), и предложил издать книгу подобную ей. Сечжон отнесся к идее историка благожелательно. Составление нового трактата было поручено гражданскому сановнику и ученому Соль Суну (설순, 楔循; ?-1435). «Самган хэнсиль-до был создан учеными из особой придворной академии, созданной Сечжоном – Чипхёнчжон (집현전, 集賢殿)
 – Павильон собрания мудрецов или Палата мудрейших. В ней собирались лучшие умы всего государства. Ученые Чипхёнчжона были главной опорой Сечжона и новой элитой страны. Сечжон сам отбирал ученых и заботился о них, создавая условия для плодотворной работы. В распоряжении Чипхёнчжона была огромная библиотека, штат секретарей и рабов, а также для ученых организовывались отпуска, чтобы они изучали литературу
. Именно ученым Палаты мудрейших поручили такое задание, как составление корейского алфавита, изобретение которого напрямую связано с появлением этих сочинений (см. ниже). 
До 1443 года корейцы не имели собственной письменности и использовали кореизированный вариант китайского литературного языка вэньянь (文言). В Корее он назывался ханмун (한문, 漢文). Проект новой корейской письменности был опубликован в документе, озаглавленном «Хунмин чоным» (훈민정음, 訓民正音, «Наставление народу о правильном произношении»). После этого поистине революционного для Кореи события, начался активный перевод на корейский язык классических конфуцианских сочинений «Палатой сопоставлений и направлений» (교정청, 敎正廳, Кёчжончхон). Например, «Хёгён онхэ» (효경언해, 孝經諺解) - это перевод с китайского на корейский язык, а также комментарии, к классическому конфуцианскому «Канону сыновней почтительности».  
Сам Сечжон считал изобретение корейского алфавита необходимым, в том числе и потому, что это помогало донести конфуцианскую мораль до низших слоев населения, которые не знали ханмуна. Как отмечает ведущий специалист по истории, письменности Кореи Л. Р. Концевич, хангыль был необходим также для «более глубокого внедрения конфуцианских устоев»
.  

Кроме того, исследователь корейской рукописной книги Д. Д. Елисеев, в своей книге «К вопросу о роли рукописной книги в культуре Кореи», приводит цитату  Сечжона Великого: «Если переделать «Самган хэнсиль» в онмуне [хангыле] и распространить его среди народа, то даже невежественный мужик или баба смогут легко все понять, и тогда непременно появятся и верные чиновники, и почтительные сыновья, и целомудренные женщины…»
. 
Для составления «Самган хэнсиль-до» ван лично приказал отобрать истории о героях Китая и Кореи (в Корее – начиная от периода Трех государств (I в. до н.э. – VII в. н.э.) и заканчивая «современностью») для помещения в будущий трактат. 20 китайских историй были взяты из китайского сочинения «Двадцать четыре истории о сыновней почтительности» (이십사효, 二十四孝)
 – классического китайского сочинения, посвященного сыновней почтительности. Автором его предположительно является Го Цзюйцзин (郭居敬), а само сочинение было написано во время правления китайской династии Юань (1260–1368). 

«Самган хэнсиль-до» был разделен на три части: в первой части содержались жизнеописания 110 «почтительных сыновей» (효자, 孝子, кор. хёчжа), во второй – 112 «верных сановников» (충신, 忠臣, кор. чхунсин) и в третьей – 94 «самоотверженных женщин» (열녀, 烈女, кор. ёллё)
. 

Рукопись трактата «Самган хэнсиль-до» была закончена к 6-му месяцу 1432 года, и напечатана ко 2-му месяцу 1433 года.  В литературе можно найти различную информацию насчет года издания книги. Так, например, в «Большой энциклопедии корейской национальной культуры» отмечено, что книга была издана в 1434 году
. 

«Самган хэнсиль-до» переиздавался несколько раз в дополненном виде. В 1514 году был издан трактат под названием «Сок самган хэнсиль-до» (속삼강행실도, 續三綱行實圖, «Продолжение иллюстраций практики исполнения Трех заповедей»). Также, в 1617 году при Кванхэ-гуне (광해군, 光海君; 1575-1641) был издан третий трактат из серии «Самган хэнсиль-до» - «Тонгук синсок самган хэнсиль-до» (동국신속삼강행실도, 東國新續三綱行實圖, «Новое продолжение иллюстраций практики исполнений Трех заповедей в Корее»). В этих дополненных изданиях практически не осталось китайских биографий. Как отмечает С.О. Курбанов, это значит, что конфуцианство в Корее приобрело особые, традиционные корейские черты
.
Информации об «Ирюн хэнсиль-до» значительно меньше. Известно, что вторая книга – «Ирюн хэнсиль-до» (в одном томе) была составлена Ким Ангуком (김안국, 金安國; 1478-1543) - ученым сановником, при ване Чунчжоне (중종, 中宗; 1488-1544). Истории, собранные в книге, были посвящены взаимоотношениям братьев (형제, 兄弟, кор. хёнчже), друзей (붕우, 朋友, кор. пуну), «родственников» (종족, 宗族, чончжок), и «наставников и учеников» (사생, 師生, сасэн). Книга была издана с корейским текстом в 1518 году
. 

В 1797 году, государь Чончжо (정조, 正祖; 1777-1800) приказал группе ученых сановников, под руководством Ли Бёнмо (이병모, 李秉模; 1742-1806)  и Сим Сангю (심상규, 沈象奎) издать «Орюн хэнсиль-до». «Самган хэнсиль-до» и «Ирюн хэнсиль-до» были объединены в этом сочинении. Ведущий российский кореевед А.Ф. Троцевич, в своем учебнике «История корейской традиционной литературы» упоминает об «Орюн хэнсиль-до» как об одном из основных сочинений этого периода, которое было направлено на то, чтобы стабилизировать ситуацию в государстве, внедрить и укрепить «старые» конфуцианские нормы поведения
. Такие корейские исследователи, как Ким Иксу и Кан Бонсу относят «Орюн хэнсиль-до» к так называемой 도덕 문학 (тодок мунхак), дидактической литературе, направленной на воспитание нравственности (인성교육, инсон кёюк)
.
Безусловно, говоря об «Орюн хэнсиль-до» нельзя не упомянуть личность вана Чончжо. Фигура вана Чончжо оценивается очень высоко, он занимает важное место в истории развития корейского народа. Корейцы ставят его в один ряд с таким государем, как Сечжон Великий, а период его правления называют «эпохой высшего расцвета королевской культуры Кореи за всю ее историю»
 и «корейским ренессансом». Чончжо провел множество реформ, направленных на улучшение жизни государства, поддерживал научную и культурную деятельность. Например, по его инициативе была организована королевская библиотека Кючжангак (규장각, 奎章閣) в Сеуле. 
Ли Бёнмо, которому было поручено издание «Орюн хэнсиль-до», был гражданским сановником при ване Чончжо. В 1773 году он сдал экзамен на

государственный чин и стал королевским тайным ревизором. Тайный ревизор назначался по велению государя и должен был следить за деятельностью местных властей – узнавать мнение населения, расследовать злоупотребления властью. Вероятно, Чончжо не случайно выбрал Ли Бёнмо, так как на должность ревизора государь назначал только людей с безупречной репутацией, которым он мог полностью доверять
. 

Кроме Ли Бёнмо, авторами часто указывают других ученых-сановников, таких как: Юн Ён, Ли Мансу, Ким Бёнгук, Ким Бёнхак, Ким Чонгук, Соль Сун и др. Это продиктовано тем, что в данном случае трудно определить, кого именно следует называть автором.
Известно, что несколько раз сочинение было переиздано. Кроме того, в 1972 году было выпущено факсимильное издание с переводом на современный корейский язык и с комментариями переводчика
.

Таким образом, можно увидеть, что памятник «Орюн хэнсиль-до» был активно востребован и популярен в читательской среде, о чем свидетельствует история его создания и распространения.
Глава 3. Структура «Орюн хэнсиль-до».

Для написания данной работы мы использовали издание «Орюн хэнсиль-до», которое хранится в рукописном фонде Восточного отдела Научной библиотеки СПбГУ.

В Санкт-Петербургском государственном университете хранятся два экземпляра «Орюн хэнсиль-до» под шифрами Kor. 8 (F 128) и Kor. 9 (F 128). «Орюн хэнсиль-до» появился в университетской библиотеке благодаря деятельности российских дипломатов. Раньше всех в библиотеку поступили книги российского поверенного в делах, а позже генерального консула в Корее,  К. И. Вебера. Он передал университету рукописи, ксилографы и старопечатные книги. Важное место в его коллекции занимает и «Орюн хэнсиль-до»
. 
В Санкт-Петербурге еще одно издание «Орюн хэнсиль-до» хранится в фонде ИВР РАН. Этот экземпляр (шифр D 94) принадлежал немецкому дипломату П. Г. фон Мёллендорфу (1847-1901), который долгое время жил в Китае и собрал большую коллекцию книг на китайском, маньчжурском и корейском языках.  
То, что этим памятником интересовались дипломаты, говорит о том, насколько он значим для корейской культуры. Российские дипломаты собирали книги, в которых можно было найти ценную информацию о языке Кореи, или об ее истории, географии, традициях и обычаях народа, те книги, из которых можно было узнать что-то новое о стране. Дипломаты стремились лучше изучить Корею, так как в это время страна начала открываться внешнему миру.  «Орюн хэнсиль-до» был куплен на достаточно большие, по тем временам, деньги (на книге есть запись о том, что она была куплена за два доллара)
, и это говорит о том, что дипломаты стремились получить это сочинение. Кроме того, сочинение хранится в библиотеках Великобритании, США и Канады, как часть коллекций дипломатических представителей других государств. Поскольку «Орюн хэнсиль-до» стал частью большинства известных коллекций, собранных западными дипломатами, можно сделать вывод о том, что дипломатам было известно о важности этого сочинения для корейской культуры, их интерес может быть обусловлен в первую очередь известностью сочинения.

Между указанными экземплярами существуют некоторые отличия. Например, названия томов у двух экземпляров различаются. В экземпляре Kor. 8 книги имеют названия: 1-я – 春 чхун «весна», 2-я – 夏 ха «лето», 3-я – 秋чху «осень» и 4-я – 冬тон «зима». Во втором: 1-я –元 вон «начало», 2-я亨 хён «развитие», 3-я – 利 ли «благоприятность», 4-я –貞 чжон «стойкость» (первая строка Чжоусской «Книги перемен»). Книги могли называться совершенно по-разному, вполне вероятно, что один из владельцев книги просто отметил их таким образом для себя. Еще одно отличие – в первом экземпляре перепутан порядок предисловий и послесловия, во втором все в должном порядке. Текст второго экземпляра отпечатан на листах большего размера. На нижнем срезе первого экземпляра написано полное название книги, на втором экземпляре – только первые два иероглифа и наименование книги. В остальном эти памятники идентичны. 

В первом экземпляре на обложках и первых листах каждой книги и на шмуцтитуле 1-й книги стоят печати библиотеки СПбГУ, а во втором экземпляре на листе с оглавлением в каждой книге (кроме первой) печати красной тушью (печати владельца). 

В данной работе для рассмотрения был выбран экземпляр под шифром Kor. 9. 
Размеры сборника: 33, 5 x 20; рамка: 22 x 14. Насколько известно из корейской базы данных RISS, в Республике Корея хранятся еще три экземпляра «Орюн хэнсиль-до» с такими же размерами рамки, что указывает на то, что вероятнее всего, все эти экземпляры были отпечатаны с одних и тех же досок.

Обложка из плотной желтой бумаги с тисненым рисунком, прошита коричневой нитью. На корешке книги можно увидеть пять отверстий, что характерно для корейской книги. Число «пять» связано с особыми представлениями корейской культуры: «пятерка» понималась как знак расцвета, пик активности. Обложка сильно загрязнена, но книга в хорошем состоянии, страницы не зачитаны, хотя большая часть книг в коллекции сохранилась гораздо хуже. На обложке написано название тушью от руки, а под ним название книги. В правом верхнем углу тушью написано, какой из тем посвящена книга. 
«Орюн хэнсиль-до» издан на плотной качественной бумаге белого цвета. На такой бумаге обычно издавали сочинения государственного значения, в первую очередь книги, написанные по распоряжению государя и его указы. 

Иероглифы четко отпечатаны.  Немаловажно то, что это ксилограф (рукопись отпечатана с деревянных досок). Литература для «массового потребления» печаталась с ксилографических досок, следовательно, составители «Орюн хэнсиль-до» стремились распространить сочинение среди разных слоев населения. 

Всего в книге 150 притч. 33 истории посвящены хё, 35 – верным сановникам, 35 – самоотверженным жёнам, 24 – братьям, семь – родственникам, 11 – друзьям и пять – учителям и ученикам.  Большинство из притч  - китайские.  

Исследователи пишут, что изучение текстов «Самган хэнсиль-до» показало, что многие тексты были заимствованы из официальных династийных историй, или писались на основе тех же первоисточников. Так же, как уже упоминалось в Главе 2, 20 китайских историй были взяты из китайского сочинения «Двадцать четыре истории о сыновней почтительности».

Историй, рассказывающих про корейцев, совсем немного: четыре почтительных сына, шесть верных сановников и шесть самоотверженных жен. Среди корейских притч представлены биографии людей из государств Пэкче, Корё, Силла, а также Чосон.

В самой Корее преобладание китайских историй расценивается неоднозначно. Так например еще ван Сечжо (세조, 世祖; 1455-1468) был недоволен преобладанием в трактате китайских биографий и в 1456 году предпринял попытку издать новый трактат, посвященный конфуцианским нормам поведения. Исследователи считают, что во многом такое количество китайских историй является следствием «идеи преклонения перед Китаем». Кроме того, обращение к Китаю было достаточно естественно, ведь и в Корее, и в Китае, отношения в обществе регулировались с помощью конфуцианства
. 

Памятник написан на китайском и корейском языках. Каждая притча начинается с иллюстрации, далее идет текст на китайском и перевод на корейский. Судя по фотографиям, которые можно найти в интернете, а также в литературе, в некоторых изданиях «Самган хэнсиль-до» текст расположен точно также, а в некоторых из них корейские буквы меньше, чем китайские иероглифы и вынесены за рамки основного текста. В «Ирюн хэнсиль-до» корейский текст также расположен вверху, над китайским текстом. 

Пагинация  – китайская. В первой книге 83 листа, во второй – 85, в третьей – 73, в четвертой  – 88. В первом томе 33 иллюстрации, во втором – 35, в третьем – также 35 и в четвертом – 47.  На странице обычно расположены 10 строк, в строке 20 иероглифов и 19 корейских слогов. Не все биографии одинаковы по размеру. Например, в притче «Госпоже Им отрубают ногу», всего четыре строки корейского текста, тогда как в разделе, посвященном «наставникам и ученикам» обычно около 13-14 строк на корейском языке.

На странице с иллюстрацией справа вверху в рамке располагается название истории в иероглифике. Под названием более мелким шрифтом указано государство, к которому относится история. Рассказы расположены в хронологическом порядке.

«Орюн хэнсиль-до» состоит из 4 книг, 5 квонов, в последней книге два квона. Квон (кит. цзюань) – это корейская «книжная единица». Само слово квон обозначает «свиток» или «тетрадь». Количество страниц в квоне может быть разным, но обычно не превышает ста. Сочинение может состоять из одного квона, а может из нескольких. Квоны собираются в одну книгу (том), количество квонов в книге может быть абсолютно любым. 

В первой книге пять предисловий и одно послесловие. Их наличие -  одна из особенностей корейских памятников XVIII века. И предисловия, и послесловие написаны на китайском языке. Предисловия занимают 34 страницы. Возможно установить время написания памятника, так как каждое предисловие содержит дату. А.Ф. Троцевич в предисловии к «Описанию письменных памятников корейской традиционной культуры» указывает: 

«Первое предисловие датировано 1859 г.: «На десятом году правления государя (Чхольчжона), в год кими (1859), зимой в десятой луне…». Оно озаглавлено: «Предисловие к повторно вырезанному по высочайшему повелению [сочинению] «Поведение, соответствующее пяти правилам. С иллюстрациями»», и занимает три листа. Предисловие подписано Ким Бёнхаком – сановником.

Второе предисловие датировано 1797 г.: «Двадцать первый год правления государя (Чончжо), первый день первой луны». Озаглавлено: «Высочайшим повелением на празднике угощения стариков-крестьян обнародовано и введено в действие в качестве азов обучения «Поведение, соответствующее пяти правилам». Государева речь по случаю сельского праздника угощения вином и поддержания сельских правил взаимопомощи». Также занимает три листа. Подписано сановником Ли Минсу (이민수, 李民樹; 1752-1820). 

Третье предисловие – также 1797 г.: «Третья луна года муин (1518) правления под девизом Чжэн-дэ». Озаглавлено: «Поведение, соответствующее двум правилам. С иллюстрациями. Предисловие». 2 листа. Подписал предисловие Кан Хон (1464-1519). 

Четвертое предисловие: «Третья луна года муин (1518) правления под девизом Чжэн-дэ». Озаглавлено: «Изначальное предисловие к [сочинению] «Поведение, соответствующее двум правилом. С иллюстрациями»». 2 листа. Предисловие подписал Кан Хон (1464-1519). 

И пятое предисловие: «Шестая луна седьмого года правления (1432) под девизом Сюань-дэ». Подписал сановник Квон Чхэ (1399-1438). После предисловий на двух листах можно увидеть список сановников, которые принимали участие в подготовке первого издания «Орюн хэнсиль-до» в 1797 г.: их имена, должности, которые они занимали и учреждения, где они служили.

Послесловие озаглавлено: «Изначальное послесловие к [сочинению] «Поведение, соответствующее трем устоям. С иллюстрациями». 2 листа. Послесловие датировано: «Весна года пёнё (1726)». Подписал Юн Хончжу (1661-1729).»

На сгибе страницы написано название сочинения, монограмма в виде черного «рыбьего хвоста» (встречается практически на каждой корейской книге), номер квона, тема раздела и номер листа. На фоне «рыбьего хвоста» обычно изображены белые «лепестки цветка», от четырех до восьми. В данной книге «рыбий хвост» просто черный, что также не является чем-то необычным для корейской книги. Также на сгибе написано название раздела – «почтительные сыновья», «самоотверженные жены» и т. д.

Иллюстрации в «Орюн хэнсиль-до» являются типичными для гравюр того времени. Они черно-белые, очень детализированы. А.Ф. Троцевич предполагает, что иллюстрации в этом сочинении несут функциональную нагрузку, привлекают к чтению сочинения. С помощью этого даже неграмотное население могло обратиться к иллюстрации, которая должна была заинтересовать человека
. Кроме того, в Республике Корея, в музее Хоам (호암미술관, город Ёнин) хранится необычное издание «Орюн хэнсиль-до» с цветными иллюстрациями
.
На изображениях мы можем наблюдать как людей, так и пейзажи, мастерски выполнены жанровые сцены. Внешность людей разнообразна, черты лица, складки одежды изображены отчетливо и подробно, сцены сражений полны жизни и движения. Стиль изображений характерен для известного корейского художника тех времен – Ким Хондо (김홍도, 金弘; 1745-?). Ким Хондо – величайший корейский живописец, член придворной Академии живописи Тохвасо (도화서, 圖畵署). В основном Ким Хондо обращался к повседневным сюжетам, став одним из основателей массо​вого живописного жанра пхунсокхва (풍속화; «зарисовки нравов и обычаев»). Однако на данный момент нет никаких доказательств, что иллюстрации в памятнике выполнены именно им, хотя многие корейские исследователи отмечают характерные для него мазки кисти. Высока вероятность, что иллюстрированием памятника занимались такие выдающиеся художники династии Чосон как Ким Дыксин (김득신, 金得臣) Ли Инмун (이인문, 李寅文 ), или Чан Ханчжон (장한종, 張漢宗)
. 

Произведенное нами сравнение иллюстраций «Орюн хэнсиль-до» и «Самган хэнсиль-до» показало, что в «Орюн хэнсиль-до» пейзажи стали разнообразнее, видов различных растений, деревьев стало больше, а здания изображены более внушительно. Это довольно четко видно, если сравнить иллюстрации к притче «Супруга Томи сбегает вместе с мужем» (미처해도, 彌妻偕逃) в этих двух сборниках. Хотя композиция и сюжет не меняются, иллюстрация в «Самган хэнсиль-до» выглядит значительно проще, в ней гораздо меньше деталей, не изображены какие-либо растения. Внимание фактически уделено только персонажам. В иллюстрации «Орюн хэнсиль-до» мы видим детально проработанный фон, деревья, рельеф скал. Персонажи также изображены более подробно, как и их одежда. Кроме того, в «Самган хэнсиль-до» композиционно лист как бы «разрезан» ломаной линией по диагонали на несколько частей (от двух до четырех), в каждой из которых были размещены различные сцены истории, расположенные в порядке очередности, согласно сюжету (см. рис. 1 в приложении). 

Корейские исследователи отмечают  как особо удачные, иллюстрации к таким притчам как: «Почтительная дочь Цао Э обнимает мертвое тело» (효아포시, 孝娥抱屍), «Чхве Нубэк ловит тигра» (누백포호, 婁伯捕虎), «Добродетельная женщина и чистый ветер» (정부청풍, 貞婦淸風), «Мудрый Сю подготавливает гроб» (명수구관, 明秀具棺) и «Общинные земли Чжунъяня» (중암의장, 仲淹義莊), копии которых хранятся в Музее искусств Хоам, город Ёнин
. Каждое из этих изображений, безусловно, выделяется впечатляющим пейзажем, большим количеством деталей. Скрупулезно изображены реки, горы и скалы, деревья.

Текст оформлен традиционно, слова не отделены друг от друга. Чаще всего иллюстрация располагается на левой странице, после чего обычно идет одна страница китайского и одна страница корейского текста. Если текста больше, то иллюстрация размещена справа. Соответственно, в «Орюн хэнсиль-до» совершенно нет пустых страниц. 

На странице достаточно много пустого пространства. Текст, как и иллюстрация, расположен в центре страницы, часть страницы по краям оставлена пустой. Это характерно для любой корейской книги, потому как, согласно дальневосточной философии, пустое пространство имеет такое же значение, как и заполненное.  Выдающийся специалист по Дальнему Востоку и историк искусства Е. В. Завадская пишет об особой роли белых, не заполненных рисунком частей страницы. На Дальнем Востоке пространство страницы рассматривалось как соединение двух начал – Ян и Инь. Ян – верхняя часть страницы, которая символизирует Небо, Инь – нижняя часть страницы и символизирует Землю. Текст же представляет собой человека, который вторгается в идеальное гармоничное пространство. Таким образом, в дальневосточной книге воплощается традиционная триада – модель Небо-Земля-Человек
.
В целом, такое оформление характерно для корейской книги. Обложка, бумага, распределение информации на странице – «Орюн хэнсиль-до» полностью следует принятому образцу
. Среди других корейских памятников «Орюн хэнсиль-до» выделяют иллюстрации, в корейских книгах они встречаются крайне редко
. Однако в «Орюн хэнсиль-до» иллюстрация предваряет каждый рассказ, так как иллюстрация привлекает к чтению такого «идеологического» сочинения и закрепляет в сознании читателя мысли, высказанные в тексте, который расположен рядом. Это связано, в частности, с тем, что эти издания были ориентированы на широкую читательскую аудиторию.
Глава 4. Структура текста притч.
Всего было рассмотрено 38 из 150 притч,  вошедших в «Орюн хэнсиль-до». Как уже упоминалось ранее, «Орюн хэнсиль-до» состоит из семи частей: 33 истории посвящены почтительным сыновьям (효자, 孝子, кор. хёчжа), 35 - верным сановникам (충신, 忠臣, чхунсин), 35 – самоотверженным жёнам (열녀, 烈女, ёллё), 24 – братьям (형제, 兄弟, хёнчже), семь – родственникам (종족, 宗族, чончжок), 11 – друзьям (붕우, 朋友, пуну) и пять – учителям и ученикам (사생, 師生, сасэн). Для перевода были выбраны притчи из всех разделов. Также мы старались выбрать как китайские, так и корейские притчи. Так как в «Орюн хэнсиль-до» отсутствуют корейские притчи, посвященные братьям, родственникам, друзьям и учителям, в этой работе приведены только китайские истории, соответствующие этим разделам. Притчи расположены в хронологическом порядке, так, как они и приведены в «Орюн хэнсиль-до». В целом, истории в памятнике охватывают период от эпохи Чжоу (1122-221 до н.э.) до эпохи Мин (1368-1644) в Китае, и от государства Силла (57 г. до н.э. – 935 г. н. э.) и до государства Чосон (1392-1897) в Корее.

Перевод осуществлялся с текста на корейском языке, однако в случаях затруднения использовался и китайский, так как большое количество лексики в «Орюн хэнсиль-до» затруднительно понять без обращения к оригиналу, то есть иероглифическому тексту. Также китайский текст использовался для сравнения с корейским, однако сравнение текстов на двух языках не является основной задачей данной работы. 
1) Почтительные сыновья
Китайские: 1. Одежда Мин Суня (Лу)
2. Цзылу приносит рис (Лу)
3. Гао Юй плачет на дороге (Чу)
4. Цао Э обнимает труп (Хань)
5. Хуан Сян обмахивает кровать веером (Хань)
Корейские: 1. Чхве Нубэк ловит тигра (Корё)
2. Ким Чаган лег ничком у могилы и не хотел вставать (Чосон)
3. Ю Сокчин отрубает палец (Чосон)
4. Юн Ынбо вызвал сожаление у вороны (Чосон)
2) Верные сановники
Китайские: 1. Гуань Лунпан увещевает государя, несмотря на угрозу гибели (Ся)
2. Чэнь Хэшань проливает кровь (Цзинь)

3. Го Сяма вбегает в огонь (Цзинь)

4. Пуянь Бухуа проявляет верность (Юань)

Корейские: 1. Пак Чжесан проявляет преданность (Силла)
2. Пи Ёнчжа врывается в стан врага (Силла)

3. Чон Чху и Ли Чжоно докладывают вану (Корё)

4. Кильчжэ сохраняет моральную чистоту и чувство долга, и отказывается от службы (Корё)

5. Ким Вонге попадает в стан врага и умирает (Чосон)

3) Самоотверженные женщины

Китайские: 1. Ну Цзун знает этикет (Сунь)

2. Жена Цилян Чжи оплакивает супруга (Ци)

3. Женщина из Сунь не выходит замуж повторно (Цай)

4. Му Цзян любит детей от первой жены (Хань)

 Корейские: 1. Супруга Томи сбегает с мужем (Пэкче)

2. Госпожа Чхве гневно бранится (Корё)

3. Мученица бросается в воду (Корё)

4. Госпоже Им отрубают ногу (Чосон)

5. Госпожа Ким бьет тигра (Чосон) 
6. Госпожу Ким хоронят вместе с мужем (Чосон)

4) Братья

 Китайские: 1. Братья Цзи и Шоу умирают вместе (Вэй)

2. Бу Ши делит имущество с братом (Хань)

3. Вань Линь ищет младшего брата (Хань)

4. Чжан Цунь расстилает шелк (Сунь)

5) Друзья

 Китайские: 1. Лоу Ху заботится о Лу Гуне (Хань)

2. Чжан И помогает сироте (Шу)
3. Ло Дао Цун находит труп (Тан)

4. Ли Мянь получает золото (Тан)

6) Родственники

 Китайские: 1. Род Чэнь ест вместе (Сун)

7) Учителя и ученики

 Китайские: 1. Ян Ши стоит на снегу (Сун)

В первую очередь, рассмотрим жизнеописания из раздела «почтительные сыновья».

В первых историях, таких как «Одежда Мин Суня» (민손단의, 閔損單依) и «Цзылу приносит рис» (자로부미, 子路負米) герои не совершают каких-либо экстраординарных поступков. В этих притчах еще не встречается эпизодов самопожертвования, самокалечения, которые появляются позже. Почтительность Мин Суня и Цзылу проявлялась в обычных, ежедневных действиях, направленных на служение родителям, что и является основной классической «сыновней почтительности», согласно главному китайскому трактату, посвященному хё - «Сяо цзин». В притче «Цзылу приносит рис», можно наблюдать традиционный для дальневосточной культуры акт «кормления родителей», заботы о них, а кроме того важный элемент траура по умершим родителям. Конфуций в «Сяо цзин» отмечает, что почтительный сын «в одевании красивого не находит спокойствия, в слушании музыки не радуется, а во вкушении изысканной пищи не чувствует сладости. Это проявление чувств скорби и печали»
.
Также, вторая притча напоминает историю Цзэн-цзы из трактата «Самган хэнсиль-до». Цзэн-цзы из княжества Лу был почтительным сыном и всегда заботился о том, чтобы его отец был досыта накормлен, хотя они были бедны. После смерти своего отца он разбогател и имел возможность покупать столько еды, сколько ему будет нужно. Однако Цзэн-цзы говорит, что был гораздо счастливее, когда был беден, чем сейчас. Ведь теперь, несмотря на свое богатство, он уже не может накормить своего отца
. 
Фигура Цзэн-цзы (曾子, 505 — ок. 436 до н. э.) – древнекитайского философа, одного из главных учеников Конфуция, часто появляется в «Орюн хэнсиль-до». Многие герои притч являются учениками Цзэн-цзы, также в некоторых историях он произносит восхваление герою, вместо Конфуция. Это объясняется тем, что именно на диалогах Цзэн-цзы и Конфуция построен канон «Сяо цзин», то есть Цзэн-цзы является самым почтительным сыном из тех людей, которые жили после Конфуция. 

«Гао Юй плачет на дороге»  (고어도곡, 皐魚道哭) – первая история, в которой проявляется мотив самопожертвования. Гао Юй убивает себя из-за тоски о погибших родителях. Все моменты, связанные с самопожертвованием, противоречат классическим положениям категории хё, ведь главной задачей любого человека является сохранить тело, данное ему родителями и продолжить свой род в следующем поколении. На иллюстрации мы видим основной подвиг Гао Юя – после его смерти, многие из учеников Конфуция вернулись на свою родину, чтобы ухаживать за своими родителями.

Во всех трех притчах упоминается Конфуций. И Мин Сунь, и Цзылу являются его учениками. В притчах «Цзылу приносит рис» и «Гао Юй плачет на дороге», Конфуций является участником происходящих событий, но не дает никаких поучений. 

Притча о Цао Э – «Почтительная дочь Цао Э обнимает мертвое тело» (효아포시, 孝娥抱屍), также относится к разделу «почтительные сыновья», эпоха Хань. Только в двух из всех историй, посвященных эпохе Хань, описываются поступки женщин. Как видно из этой истории, почтительность может быть и дочерней. Как уже отмечалось выше, категория хё является универсальной, и «сыновнюю» почтительность могут проявлять дети любого пола.
История Цао Э встречается в «Самган хэнсиль-до». Девушка искала труп погибшего отца, но не нашла и бросилась в воду. Через некоторое время сельчане обнаружили Цао Э и ее отца и устроили похороны им обоим
. 

Иллюстрация к истории о Цао Э является очень популярной, и отдельно отмечается корейскими исследователями. Большую часть пространства занимают волны. На берегу стоит плачущая Цао Э, которая собирается прыгнуть в воду. 

Хотя в этой истории почтительность так же, как и во многих последующих эпизодах приводит к гибели героя, нет общего мнения относительно того, соответствует ли это классическим идеям хё. Согласно традиционным конфуцианским представлениям, дочь не является продолжателем рода, поэтому ее смерть не нарушает основных принципов почтительности. Такой же вопрос возникает относительно уже упоминавшейся «Повести о Сим Чхон», где дочь отдает жизнь ради спасения своего отца. Тем не менее, в истории о Цао Э впервые из всех переведенных притч появляется эпизод воздаяния главному герою – народ воздвиг Цао Э памятную стелу. 

Хуан Сян из истории «Хуан Сян обмахивает кровать веером» (황향선침, 黃香扇枕), является реальной исторической фигурой династии Хань. История о том, как мальчик в возрасте 9 лет обмахивал циновку отца веером во время жары, очень популярна. Эта одна из «Двадцати четырех историй о сыновней почтительности», а поступок Хуан Сяна является классическим примером хёхэн. В Китае Хуан Сяну установлен памятник. Кроме того поступок героя упоминается так же в «Сань Цзы Цзин» или «Троесловный канон/Троесловие» (三字經) - неоконфуцианском сочинении XIII века, приписываемом Ван Иньлиню (王應麟;  1223–1296). «Сань Цзы Цзин» это учебный текст, который ученики проходили в школе, его учили в первую очередь, прежде чем перейти к таким сочинениям как «Четверокнижие». Среди прочих примеров сыновней почтительности там упоминается и Хуан Сян: «Хуан Сян, когда ему было девять, уже мог охладить циновку отца своим веером. Нужно следовать принципам сыновней почтительности». В будущем он получает воздаяние за свой подвиг - должность шан-шу-лина, высшего сановника, ведавшего корреспонденцией и перепиской императора. Награда в виде чиновничьих должностей или особых почестей со стороны государства встречается в притчах наиболее часто. 
В притче «Чхве Нубэк ловит тигра» (누백포호, 婁伯浦虎) появляется персонаж тигра, который часто встречается в «Орюн хэнсиль-до». В этой истории тигр однозначно отрицательный герой, хотя в эпоху Чосон он уже не является олицетворением зла. Интересен момент раскаяния тигра – при словах Нубэка тигр виляет хвостом и ложится ничком.
Биография «Ким Чаган лег ничком у могилы и не хотел вставать» (자강복총, 自强伏塚) важна также с точки зрения того, что по ней можно проследить, как конфуцианство в Корее утверждается в качестве учения, которое контролирует общественные ритуалы. Ким Чаган проводит траурные обряды не по буддийскому, а по чжусианскому канону.  Чжусианство – учение Чжу Си, одного из главных основоположников неоконфуцианства. Траур традиционно не превышает трех лет, что показывает живым, что трауру всегда есть завершение. Однако Ким Чагана вывели из траурного шалаша силой, поэтому ему приходится начинать траур заново.

Притчи о почтительных сыновьях эпохи Чосон являются поворотным моментом для корейских представлений о сыновней почтительности. С эпохи Чосон, а именно с истории «Ю Сокчин отрубает палец» (석진단지, 石珍斷指), в корейских историях «Орюн хэнсиль-до» появляются эпизоды членовредительства и самоистязания, а именно отрезания различных частей тела, чаще всего пальца (обычно безымянного пальца левой руки).  Отрезание плоти бедра или руки, которую вместе с другими ингредиентами готовят в качестве укрепляющего средства, целебного отвара для тяжелобольных родителей – часто встречающийся мотив в китайской литературе. 

Притча «Юн Ынбо вызвал сожаление у вороны» (은보감오, 殷保感烏), в которой рассказывается о двух друзьях, которые заботились о своем учителе, является «образцовой», так как там мы наблюдаем не только заботу о родителях, но также и о «старшем» - учителе, что напрямую соотносится с принципами хё. Также в этой притче есть и «чудесный» элемент – пропавшую чашечку для благовоний Ынбо приносит ворона. 
Упоминается, что Ынбо проводит ритуал чеса – важный элемент жизни, в том числе, и современных корейцев. Чеса (제사, 祭祀) – церемония своеобразных «жертвоприношений» духам предков. Проведение церемонии чеса является наглядной иллюстрацией культа духов предков в Корее. Объектами церемонии чеса являются духи предков, или синви (신위, 神位). Суть церемонии состоит в «кормлении» духов предков. Однако это нельзя назвать жертвоприношением в привычном нам смысле слова, так как «кормят» духов обычной пищей с праздничного стола, которую после церемонии потребляют сами приносящие
. 

Перейдем ко второму разделу, который носит название «верные сановники». 

Одна из главных категорий в конфуцианстве это категория «верности» чхун (충, 忠). Как и многие другие понятия конфуцианства (сыновняя почтительность, справедливость и гуманность, чувство долга, искренность), ее нельзя толковать однозначно, необходимо рассматривать понятие «верности» в каждой отдельной ситуации. Американские синологи Дэвид Холл и Роджер Эймс рассматривают понятие чхун как свойство «отдавать кому-то всего себя», «отдавать себя полностью», а также «сделать все возможное для достижения чего-то»
. Иероглиф чхун входит в слово чхунсин – верный сановник, так и назван данный раздел. Идеал верного слуги вытекает из правила «Подданный служит государю» – 君爲臣綱 (кор. 군위신강, кунви синган). Интересен тот факт, что даже непослушание государю, если оно правильно с точки зрения морали, считается подвигом. Это мы можем наблюдать в первой притче раздела «Гуань Лунпан увещевает государя, несмотря на угрозу гибели» (용방간사,  龍逄諫死), главный герой которой – сановник по имени Гуань Лунпан, убеждает государя Цзе последовать его советам, перестать убивать людей и «изменять совести». Он до последнего стоит на своем, несмотря на то, что это, в конечном счете, приводит к его гибели. Государь по имени Цзе (桀; 1728-1675 до н. э.) является последним правителем китайской мифической династии Ся (2700-1600 до н. э.). Цзе был тираном, и известен своей жестокостью по отношению к поданным, считается, что он вел очень роскошную и развратную жизнь. 

Большинство из биографий раздела «верные сановники» связано с вторжением в страну извне. В случае с китайскими биографиями это в первую очередь монгольское завоевание Китая в XIII веке («Чэнь Хэшань проливает кровь» 화상손혈, 和尙噀血, «Го Сяма вбегает в огонь» 하마자분, 蝦䗫自焚), а также, наоборот, такое событие как свержение монгольской династии Юань и установление империи Мин в XIV веке («Пуянь Бухуа проявляет верность» 보안전충, 普顔全忠). В корейских историях это преимущественно противостояние древних корейских государств Пэкче и Силла («Пак Чжесан проявляет преданность» 제상충열, 堤上忠烈, «Пи Ёнчжа врывается в стан врага» 비령돌진, 丕寧突陳), а также нападение японских захватчиков в эпоху Чосон («Ким Вонге попадает в стан врага и умирает» 원계함진, 原桂陷陳).
Стоит отдельно отметить тот момент, что Пак Чжесан является потомком Пак Хёккосе, то есть самого мифического основателя государства Силла, который по легенде вышел из яйца.
В притчах «Чон Чху и Ли Чжоно докладывают вану» (정이상소, 鄭李上疏) и «Кильчжэ сохраняет моральную чистоту и чувство долга, и отказывается от службы» (길재항절, 吉再抗節), все герои являются известными личностями. Чон Чху и Ли Чжоно оба были гражданскими сановниками эпохи Корё, а Синдон – монахом и политиком, который считается одним из самых влиятельных людей при Конмин-ване. Также вскользь упоминается Ли Сэк – сановник, политический деятель, конфуцианский ученый и поэт эпохи Чосон.

Кильчжэ так же является сановником и ученым-конфуцианцем эпохи Корё, учеником Чон Мончжу – высокопоставленного чиновника, которого до сих пор чтят как образец наивысшей преданности государству. Ван Чончжо просит совета у Квон Гына, корейского философа-неоконфуцианца, который способствовал признанию в Корее идей китайского философа Чжу Си. 
Кильчжэ отказывается от службы для того, чтобы ухаживать за своей матерью, и произносит фразу «У чиновника не может быть двух правителей». Это выражение часто употребляется в связи с «образцовыми женами» («У жены не может быть двух мужей, как у чиновника не может быть двух правителей»). Отношения «слуга-правитель» и «жена-муж» часто выступали в своеобразном тандеме. В корейской литературе существовало такое явление, как «литература любви к государю». Например, в одной из самых знаменитых своих поэм жанра каса «Думаю о красавице» (사미인곡, 思美人曲, кор. Са миин гок), корейский поэт Чон Чхоль пишет от лица женщины, покинутой любимым. Однако исследователи определяют эту поэму как иносказательную, в такой форме Чон Чхоль говорит о страданиях подданного, покинутого правителем. Корейские поэты и писатели нередко писали от лица женщины для того чтобы выразить чувства подданного.
Третий раздел – «самоотверженные женщины», «образцовые жены».
«Образцовая жена», «самоотверженная женщина» (열녀, 烈女, кор. ёллё) – конфуцианский идеал, согласно которому, главное предназначение женщины в том, чтобы служить своему мужу. Отметим, что понятие ёллё, часто понимается как связанное с отношениями между мужем и женой (Муж и жена имеют различия – 夫婦有別, 부부유별, пубу юбёль). Наиболее знаменитая представительница этого типа в Корее – героиня повести чон по имени Чхунхян, сохранившая верность мужу, несмотря на испытания и угрозу смерти. При этом, как и в случае с сыновней почтительностью, понятие «самоотверженные женщины» гораздо шире, и может относиться не только к верным женам. 

Главными задачами жены были служение мужу и родителям мужа, а также рождение сыновей, которые бы продолжили род мужа. Основными достоинствами женщины считались целомудрие и чистота. Женщине запрещались различные формы социальной активности, для всего ей полагалось разрешение мужа. Женщина не имела права на образование вне дома, также она не имела права на развод. Однако муж имел право на одностороннее расторжение брака по одной из семи причин: неуважение к родителям мужа, неспособность родить сына, адюльтер, болезнь, передающаяся по наследству, болтливость, а также, если жена совершила преступление. Добродетельной вдовой считалась женщина, которая не выходила замуж повторно, или даже кончала жизнь самоубийством после смерти мужа
. 

В историях, посвященных «самоотверженным женам», мы видим образцы всех добродетелей, которыми должна была обладать «глава женщин» (여종, 女宗; кор. ёчжон, кит. ну цзун), замужняя женщина образцового поведения, безупречной верности. 
Часто для описания добродетелей женщины используется такое корейское слово как 곱다 (копта)
, которое обычно переводится как «красивый», однако это прилагательное не может отразить всей глубины данного понятия. В современном корейском языке слово копта часто используется для характеристики нежной и белой кожи. Слово копта часто используется в литературе и обозначает не только физическую привлекательность, но также отражает и особенности характера, а именно чистоту, доброжелательность и доброту. В отличие от другого корейского прилагательного со значением «красивый» 예쁘다 (еппыда), слово копта используется для характеристики девушки с «не яркой», «скрытой» красотой, традиционной для стран Дальнего Востока. 
В притчах «Ну Цзун знает этикет» (여종지례, 女宗知禮) и «Му Цзян любит детей от первой жены» (목강무자, 穆姜撫子) женщины проявляют не ревнивость, Ну Цзун спокойно относится ко второй жене мужа, а Му Цзян заботится о детях первой жены как о своих. Вознаграждением для Ну Цзун является дарование ей государем ее имени, которое и значит «глава женщин», то есть образец женщины идеального поведения.
«Жена Цилян Чжи оплакивает супруга» (식처곡부, 殖妻哭夫), «Госпожу Ким хоронят вместе с мужем» (김씨동폄, 金氏同窆), «Госпожа Ким бьет тигра» (김씨박호, 金氏樸虎), «Мученица
 бросается в воду» (열부입강, 烈婦入江) – героинями всех этих биографий являются вдовы. И супруга Цилян Чжи, и госпожа Ким из первой истории, и госпожа Пэ из последней, все они фактически заканчивают жизнь самоубийством – супруга Цилян Чжи и госпожа Пэ бросаются в реку, а госпожа Ким перестает есть.
В целом, эпизоды «почетной смерти» 사절, 死節 (букв. предпочесть смерть утрате непорочности (душевной чистоты); умереть, оставаясь непорочным (чистым)) чаще всего можно встретить именно в разделе, который посвящен «образцовым женам». Большая часть женщин в «Орюн хэнсиль-до» выбирает смерть от утопления. Чрезвычайно часто эпизоды почетной смерти появляются в корейских историях, во время каких-либо нашествий извне, а именно во время вторжения японцев. Происходит столкновение морально «чистых» корейских женщин и «грязных», «нечистых» японцев. Госпожа Пэ произносит слова: «Быстрее убейте меня. Отчего я должна оскверниться о грабителей?». Специалист по конфуцианству в Корее Майкл Петтид в своей статье «Конфуцианство и женщины в Корее эпохи Чосон» пишет, что вторжение врагов в страну и насилие над женщинами рассматривались как сходные по своему характеру события. И если долгом мужчины была защита родины, то долгом женщины – защита своего тела от насилия врага
. Эпизоды самопожертвования чаще встречаются в более поздних по времени историях. В своей статье «Женская репрезентация в корейской историографии XII в.» профессор Женского университета Ихва Ли Хесун отмечает, что в более ранних корейских произведениях женщине не нужно было жертвовать собой, чтобы считаться добродетельной. Так в притче «Супруга Томи сбегает вместе с мужем» (미처해도, 彌妻偕逃) главным подвигом супруги Томи является просто ее верность мужу, важным элементом является доверие, которое муж испытывает к своей жене. Эта притча перешла в «Орюн хэнсиль-до» из «Самган хэнсиль-до», но до этого в первый раз была включена в историческое сочинение Ким Бусика «Самгук саги» - «Исторические записи трех государств», под названием «Биография Томи» (도미전, 都彌傳, Томи чон). 
В биографии «Госпоже Им отрубают ногу» (님시단족, 林氏斷足) главная героиня также страдает от нападения японских пиратов. Эта история является довольно популярным сюжетом в Корее. Достаточно легко найти ее перевод на современный корейский и английский языки, а также различные иллюстрации к ней. Интересно, что даже современные иллюстрации следует образцу, и отличаются от иллюстрации XVIII века лишь большей реалистичностью и наличием цвета. 

Так как суффикс множественного числа не всегда используется в корейском языке, трудно понять, отрубили госпоже Им обе руки и ноги, или только по одной. В переводе на английский язык пишут о том, что японские пираты лишили ее ног, поэтому она не могла сбежать от них. Однако на иллюстрации у девушки отсутствуют правые рука и нога.

Как было сказано ранее, в разделах «братья», «друзья», «родственники», «учителя и ученики», корейские притчи отсутствуют. 
Подвиги героев этих типов разнообразны, встречаются как истории о самопожертвовании («Братья Цзи и Шоу умирают вместе» 급수동사, 伋壽同死), «Ян Ши стоит на снегу» 양시립설, 楊時立雪), так и такие подвиги как помощь другу/брату в трудной ситуации («Лоу Ху заботится о Лу Гуне» 누호양여, 樓護養呂 ), «Чжан И помогает сироте» 장예휼고, 張裔恤孤).
В «Ян Ши стоит на снегу» (양시립설, 楊時立雪), вероятно, речь идет о китайских братьях Чэн – Чэн Хао (程顥) и его младшем брате Чэн И (程颐). Оба были философами, наставниками, одними из основоположников неоконфуцианства, и входят в число пяти главных неоконфуцианцев династии Сун (Чжоу Дуньи, Чжан Цзай, братья Чэн и Чжу Си).
 Ян Ши по прозвищу Чжунли (中立) по преданию был любимым учеником Чэн Хао и причислялся к «четырем учителям школы братьев Чэн» вместе с Ю Цзо, Люй Далинем и Се Лянцзо. Ян Ши проповедует «светлое учение», или «светлый путь» (明道), названный так по одному из прозвищ Чэн Хао. Основное название этого учения «учение [братьев] Чэн» (程學/程朱學).
«Род Чэнь ест вместе» (진지군식, 陳氏羣食) из раздела «родственники» одна из притч, в которой полностью отсутствует элемент жертвенности. Ключевым моментом в истории является гармония, отсутствие каких-либо разногласий между героями. Здесь нет описания какого-либо необычного, экстраординарного поступка одного персонажа. 
Иероглиф кун 羣, который вынесен в название, можно перевести по-разному. Китаевед И. М. Ошанин предлагает в том числе такие варианты как «сборище», «скопление», «толпа», «группа». Таким образом, важной является именно массовость, то, что все в этой истории ели вместе, включая детей и даже животных. 

Как показало сравнение переведенных текстов, все выбранные для перевода притчи имеют сходную структуру:
1) Сведения о центральном персонаже притчи (имя, эпоха, местность, из которой он происходит);
2) Характеристика центрального персонажа;

3) Ситуация, которая подводит его к подвигу;

4) Подвиг;

5) Восхваление/воздаяние герою за подвиг.

Однако восхваление и вознаграждение героя встречается далеко не в каждой притче.

Во многом, построение притч похоже на структуру традиционной конфуцианской биографии, в которой можно было выделить пять этапов:

1) Информация о происхождении героя;

2) Ситуация, которая подводит героя к подвигу;

3) Подвиг;

4) Воздаяние;

5) Суждение автора
. 
Кроме того, подвиг в традиционной биографии прежде всего также был связан с конфуцианскими Пятью нормами морали. 
В названии притч чаще всего фигурирует имя главного героя (если это мужчина) или только фамилия (если это женщина). Иногда не называется даже фамилия женщины, так как более важным является поступок, совершенный ею (героинь называют «мученица», «образцовая жена» и т. д.). Нами была совершена попытка анализа имен главных героев, однако иероглифы в именах никак не соотносятся с подвигами в биографиях. 

Тексты лаконичны, но в них можно обнаружить указания и на большое расстояние (далекий уезд Шу, поездка за тысячу ли), и большой временной промежуток (история охватывает и прошлое, и настоящее). В текстах часто встречаются реально существующие люди, реальные географические названия. Нередко указывают и возраст персонажа. По сути, чаще всего история - это просто перечисление фактов, в притчах отсутствуют какие-либо лишние детали. Тем не менее, текст эмоционально насыщен за счет того, что повествование часто обрывается на самом трагичном моменте.

Автор совершенно не описывает внешность главных героев, гораздо важнее для него оказывается какое-либо качество персонажа. Возвращаясь к иллюстрациям, можно сказать, что художник насыщает историю теми дополнительными деталями, которые отсутствует в сюжете, что также вызывает интерес у читателя. В тексте отсутствуют сравнительные обороты.
Для характеристики героев используются такие нравственные качества как доброта, прямота мыслей, мудрость, честность, справедливость и доверие. Также, часто рассказывается о занятии героя или его семье (чиновник ведомства, дочь ученого, проповедник «светлого учения» и т.д.). 

В тексте, в том числе, отсутствуют описания природы, которую так подробно изобразил художник. Гораздо больше используется числительных, передающих масштаб происходящего (13 поколений, 700 человек, больше 100 собак, 1000 ли и т. д.).

Важным оказывается тот факт, что отношения между людьми безвременны. Так Чжан И заботится о сыне своего друга после его смерти, Цзылу горюет о родителях, а Цао Э умирает вслед за своим отцом.

Следует отметить, что цели произвести подробное сравнение китайских и корейских притч не ставилось. Однако, так как нами были переведены все корейские притчи из сборника, возможны некоторые предварительные выводы. Так, уже можно сказать, что принцип составления всех притч единый. Корейские биографии четко следуют китайскому образцу, что характерно для корейской литературы того времени. Корейские писатели заимствовали из Китая традиционную систему жанров, в частности, продолжили китайскую традицию написания биографий. Например, в «Исторических записях трех государств» Ким Бусика (1145) или в агиографической литературе, как «Биографии выдающихся наставников Страны, что к востоку от моря» буддийского наставника Какхуна 覺訓 (해동고승전, 海東高僧傳, Хэдон косын чон; 1215), авторы следуют китайским образцам более раннего периода. При общем сохранении структуры, корейские авторы или составители, как правило, однако отступают от китайской модели в том или ином аспекте, что придает их сочинениям дополнительные своеобразные черты. 
С.О. Курбанов отмечает, что особенностью корейских текстов в сочинении «Самган хэнсиль-до» являются отталкивающие и «экстраординарные» поступки (такие как отрезание пальца руки для приготовления отвара, отсасывание гнойного нарыва на теле родителей и т.д.), которые всегда требуют какого-либо материального вознаграждения от государства. Пересматривается восприятие традиционных категорий конфуцианства, таких как «сыновняя почтительность» и «верность», демонстрируются отличные от китайского подходы к пониманию этих категорий
. В корейских биографиях «Орюн хэнсиль-до» сохраняется элемент материального вознаграждения, однако отсутствуют многие истории из «Самган хэнсиль-до», раскрывающие новое понимание категории «сыновней почтительности» и т.д.

Если говорить о сравнении китайского и корейского текста, то в тексте на китайском встречается много цитат из «Ши Цзин» - «Книги песен» (詩經), одного из древнейших памятников китайской литературы. Также в большинстве притч имеется восхваление персонажа, которое вынесено отдельно после иероглифа 贊, который как раз и имеет значение «восхваление», «похвала». Название на корейском языке отсутствует. В тексте на корейском цитаты из «Ши Цзин» опущены, восхваление героя не отмечено отдельно. В отличие от произведений корейской художественной литературы, в корейской версии текста практически не реализуется принцип интертекстуальности, поскольку отсутствуют отсылки к другим произведениям китайской или корейской литературы. 
Глава 5. Издания «Орюн хэнсиль-до» хранящиеся в библиотеках Республики Корея.
Для своей работы мы выбрали корейскую базу данных RISS, которую используют в своей работе корейские исследователи, так как она считается наиболее авторитетной. Хотя эта база данных, как и любая другая, не может являться идеальной, и не лишена ошибок, на данный момент она является одной из наиболее исчерпывающих. К тому же, включение материала, изданного за рубежом и детальность информации, способствуют популярности именно этого сайта. 
Всего было рассмотрено 53 издания. Используя имеющуюся информацию о размерах, типах издания и так далее, была составлена таблица с кратким описанием изданий «Орюн хэнсиль-до», хранящихся в Республике Корея, так как до этого сводных таблиц, посвященных «Орюн хэнсиль-до» сделано не было (см. табл.1 в приложении).

Мы расположили издания хронологически и по типам издания. Большинство экземпляров изданы в XIX веке, а самое большое распространение получило издание 1859 года, два экземпляра этого года хранятся и в библиотеке СПбГУ. Также абсолютное большинство изданий хранится в Сеуле и недалеко за его пределами, однако несколько экземпляров есть также в Пусане и других городах Южной Кореи.

Основные типы изданий, которые можно встретить среди корейских древних памятников, это книги, изданные металлическим подвижным шрифтом, ксилографы и рукописные издания. Прежде чем перейти к описанию экземпляров, целесообразно дать обзор основных способов издания.

Существует мнение, что корейцы первыми в мире стали использовать металлический подвижный шрифт. Самое древнее корейское сочинение, напечатанное подвижным шрифтом – это сочинение монаха Пэгуна Хвасана, 1377 года издания – «Антология учения великих монахов об обретении духа Будды с помощью практики Сон Пэгуна Хвасана» (백운화상초록불조직지심체요절, 白雲和尙抄錄佛祖直指心體要節, Пэгун Хвасан чхорок пульчжо чикчи симчхе ёчжоль)
.
Чаще всего набором издавались книги, посвященные конфуцианству, и напечатанные по приказу вана. Такие книги были редкостью, так как для них использовалась дорогая качественная бумага. Кроме того, часто после печати набор рассыпался
.
Первый корейский текст, созданный с помощью ксилографии (печати с досок) относится еще к VII веку. Особенного расцвета ксилография достигла в эпоху Корё (918-1392). 
Чтобы напечатать книгу таким способом, на доске для печати вырезались две страницы текста, расположенного зеркально. Доску нужно было увлажнить и очистить, после чего ее смазывали тушью и натягивали сверху лист бумаги. Полученный отпечаток складывали пополам и сшивали. Литература для «массового потребления» печаталась с ксилографических досок. Следовательно, составители «Орюн хэнсиль-до» стремились распространить сочинение среди разных слоев населения. 
Среди рассмотренных экземпляров можно выделить следующие типы:

I. Издания 1797 года.

1) Металлический подвижный шрифт.

А) На корейском языке (9 экземпляров).

Б) На китайском языке (3 экземпляра).

2) Ксилографы.

А) На корейском языке (1 экземпляр).

Б) На китайском языке (1 экземпляр).

3) Рукопись.

На корейском языке (1 экземпляр).

II. Издания 1800 года.


1) Ксилографы.


На корейском языке (1 экземпляр).

2) Тип издания не указан.
На корейском языке (1 экземпляр).

III. Издания 1850 года.


Ксилограф на китайском языке (1 экземпляр).

IV. Издания 1859 года.

1) Ксилографы.

А) На корейском языке (6 экземпляров).

Б) На китайском языке (6 экземпляров).

2) Металлический подвижный шрифт.



А) На корейском языке (3 экземпляра).



Б) На китайском языке (2 экземпляра).

V. Год не известен.


1) Металлический подвижный шрифт.



А) На корейском языке (1 экземпляр).



Б) На китайском языке (3 экземпляра).


2) Ксилографы.



А) На корейском языке (3 экземпляра).



Б) На китайском языке (2 экземпляра).


3) Рукопись.


На китайском языке (2 экземпляра).

4) Тип издания не известен.

На корейском языке (2 экземпляра).


Наибольшее распространение получили издания металлическим подвижным шрифтом и ксилографы. Рукописные экземпляры составляют исключение. Издания, отпечатанные деревянным металлическим шрифтом и с помощью каменных литер (распространенные в Корее способы издания) отсутствуют.
В «Большой энциклопедии корейской национальной культуры» указано, что первое издание «Орюн хэнсиль-до» хранится в библиотеке Кючжангак. Кючжангак (규장각, 奎章閣) – королевская библиотека, созданная по указу вана Чончжо в 1776 году. Тогда она располагалась на территории дворца Чхандоккун. В библиотеке хранились сочинения, написанные по указу ванов, их собственные труды, генеалогические таблицы и т. д. Впоследствии Кючжангак стал не только лучшей в стране библиотекой, но и научным и издательским центром. Сейчас библиотека известна как Королевская Библиотека Кючжангак или Архивы Кючжангак. Она поддерживается Институтом Корееведения Кючжангак (Сеульский Национальный Университет)
.
Не найдя в базе экземпляров из Кючжангака, мы проверили каталог этой библиотеки и действительно было обнаружено пять экземпляров «Орюн хэнсиль-до» (см. табл. 2 в приложении).
Памятник «Орюн хэнсиль-до» можно найти в совершенно разных частях Южной Кореи. Безусловно, большая часть сочинений хранится в Сеуле, но также они присутствуют в таких городах как Пусан, Тэгу, Сувон и т. д. «Орюн хэнсиль-до» хранится в большинстве основных библиотек Кореи.
За рубежом «Орюн хэнсиль-до» присутствует, как минимум, в четырех странах – Великобритании, США, Канаде и России. 
В Великобритании два ксилографа «Орюн хэнсиль-до» 1859 года издания хранятся в Национальной библиотеке Великобритании в Лондоне (British Library)
. Кроме того, со слов А.А. Гурьевой известно, что сочинение присутствует также в Высшей школе востоковедения и африканистики Лондонского университета (School of Oriental and African Studies, University of London). 

В США «Орюн хэнсиль-до» представлен в нескольких экземплярах как минимум в библиотеке Калифорнийского университета в Беркли (University of California, Berkley)
. В Канаде издание «Орюн хэнсиль-до» хранится в Университете Торонто (University of Toronto)
.

В России «Орюн хэнсиль-до» хранится в фонде китайских ксилографов восточного отдела научной библиотеки Санкт-Петербургского государственного университета (два экземпляра)
, и в Институте восточных рукописей РАН (ИВР РАН, ранее Санкт-Петербургский филиал Института востоковедения РАН),
 а также в Москве в Центре восточной литературы Российской Государственной Библиотеки.

Во время годовой языковой стажировки в Университете Ёнсе (Республика Корея, Сеул), было рассмотрено шесть экземпляров «Орюн хэнсиль-до» 1797 года издания. Ниже будет приведено их краткое описание:

1) Хранится в Центральной библиотеке университета Ёнсе (кампус Синчхон) под шифром 고서 (I) 923.652 오륜행가. Металлический подвижный шрифт, 4 книги, 5 квонов, в последней книге 2 квона. Размеры: 33.9 x 20.5; рамка: 21.7 x 14.0. Пагинация китайская: 1-я кн. – 83 л., 2-я – 85 л., 3-я – 73 л., 4-я – 88 л. 10 строк на странице, 20 иероглифов и 19 корейских слогов в строке. На сгибе: название сочинения, черный «рыбий хвост», номер квона, тема раздела и номер листа. Бумага корейская, белая, плотная. Обложка из желтой бумаги, прошита красной нитью. На обложке наклеено название, кроме названия на обложке и срезе книги нет никаких пометок. Печати: на шмуцтитуле печать библиотеки Ёнсе. Также на первой странице предисловия красная печать бывшего владельца. На шмуцтитуле написано полное название. Четыре предисловия и одно послесловие на китайском языке. Датированы 1797, 1797, 1432, 1518 и 1726 годами. Книга в хорошем состоянии.
2) Хранится в Центральной библиотеке университета Ёнсе (кампус Синчхон) под шифром 고서 (열운) 923.652 오륜행. 
Металлический подвижный шрифт, 4 книги, 5 квонов, в последней книге 2 квона. Пагинация китайская: 1-я кн. – 83 л., 2-я – 85 л., 3-я – 73 л., 4-я – 88 л. 10 строк на странице, 20 иероглифов и 19 корейских слогов в строке. Размеры: 32.0 x 20.9; рамка: 21.3 x 14.0. На сгибе: название сочинения, черный «рыбий хвост», номер квона, тема раздела и номер листа. Бумага корейская, белая, плотная. Обложка из коричневой бумаги, прошита красной нитью. На обложке права в верхнем углу написана тема тома в иероглифике и в корейской графике. В левом верхнем углу полное название книги, под ним указан номер квона. Справа внизу в иероглифике написано общее количество томов. На срезе справа две первые цифры шифра и название книги. В предисловии первого тома некоторые места выделены красным карандашом. Также есть пометки ручкой на современном китайском и корейском. На шмуцтитуле печать библиотеки Ёнсе. На первой странице предисловия красная печать владельца. Четыре предисловия и одно послесловие на китайском языке. Датированы 1797, 1797, 1432, 1518 и 1726 годами. Книга в хорошем состоянии.
 3) Хранится в Центральной библиотеке университета Ёнсе под шифром고서 (한결) 923.652 오륜행. 
Металлический подвижный шрифт, 4 книги, 5 квонов, в последней книге 2 квона. Пагинация китайская: 1-я кн. – 83 л., 2-я – 85 л., 3-я – 73 л., 4-я – 88 л. 10 строк на странице, 20 иероглифов и 19 корейских слогов в строке. Размер: 31.6 x 18.7; рамка: 21.7 x 13.9. На сгибе: название сочинения, черный «рыбий хвост», номер квона, тема раздела и номер листа. Бумага корейская, белая, плотная. Обложка из желтой бумаги, прошита красной нитью. На обложке в правом верхнем углу надпись – Courant 297-298. Под названием слева от руки написано наименование тома:  1-я - 元 «начало», 2-я - 亨 «развитие», 3-я - 利 «благоприятность», 4-я - 貞 «стойкость». В правом верхнем углу написана тема, которой посвящен том. На срезе также написано наименование тома и полное название книги.

На шмуцтитуле, а также в начале предисловия есть красные печати бывшего владельца. Четыре предисловия и одно послесловия на китайском языке. Датированы 1797, 1432, 1518 и 1726 годами. Книга в хорошем состоянии.

4) Хранится в Центральной библиотеке университета Ёнсе под шифром고서 (III) 4934 0. 

Металлический подвижный шрифт. Изначально 4 книги, 5 квонов, в последней книге 2 квона. Сохранился только один первый том, остальные утеряны. Пагинация китайская: 83 л. 10 строк на странице, 20 иероглифов и 19 корейских слогов в строке. Размеры: 26.7 x 19.2; рамка: 21.7 x 13.9. Бумага корейская, темная. Обложка из желтой бумаги, прошита красной нитью. Четыре предисловия и одно послесловия на китайском языке. Датированы 1797, 1432, 1518 и 1726 годами.

5) Хранится в Центральной библиотеке университета Корё под шифром 만송 B12 A18 1-5. 

Металлический подвижный шрифт, 4 книги, 5 квонов, в последней книге 2 квона. Пагинация китайская: 1-я кн. – 83 л., 2-я – 85 л., 3-я – 73 л., 4-я – 88 л. 10 строк на странице, 20 иероглифов и 19 корейских слогов в строке. Размеры: 31.2 x 18.7; рамка: 21.6 ×13.8. Обложка из желтой бумаги, прошита красной нитью. Плохое качество бумаги. 

На обложке от руки написано название книги и тома, больше никаких пометок нет. Также никаких пометок на срезе. Книга в плохом состоянии, кажется, сильно пострадала от влаги. На страницах много пятен. На шмуцтитуле, а также в начале предисловия есть красные печати бывшего владельца. Четыре предисловия и одно послесловия на китайском языке. Датированы 1797, 1432, 1518 и 1726 годами.

6) Хранится в Центральной библиотеке университета Корё под шифром 육당 B12 A18Aa 1-5 (см. рис.2-6 в приложении).
Металлический подвижный шрифт, 4 книги, 5 квонов, в последней книге 2 квона. Пагинация китайская: 1-я кн. – 83 л., 2-я – 85 л., 3-я – 73 л., 4-я – 88 л. 10 строк на странице, 20 иероглифов и 19 корейских слогов в строке. Размеры: 31.2 x 18.7; рамка: 21.6 ×13.8. Обложка из желтой бумаги, прошита красной нитью. Качество бумаги плохое.

На обложке от руки написано название книги и тома, больше никаких пометок нет. Также никаких пометок на срезе. Книга в плохом состоянии. Много заметок и подписанных комментариев, на многих иллюстрациях лица закрашены тушью. Поврежденные участки иллюстраций заклеены и дорисованы. На первом листе, а также в начале предисловия есть красные печати бывшего владельца. Четыре предисловия и одно послесловия на китайском языке. Датированы 1797, 1432, 1518 и 1726 годами.
Экземпляры «Орюн хэнсиль-до», которые хранятся в университете Корё под шифром 육당 (юктан) принадлежат коллекции корейского деятеля просветительского движения Чхве Намсона, что тоже важно для понимания важности этого сочинения. Чхве Намсон (псевдоним Юктан; 1890-1957) собирал в своей коллекции книги, которые он считал наиболее значимыми для корейской культуры
.

Степень сохранности этих памятников, качество изданий, а также наличие большого количества печатей говорит об очень активном хождении памятника. Также памятник был распространен среди разных слоев населения, о чем говорит плохое качество бумаги. При этом читатели берегли книгу, многие поврежденные иллюстрации подрисованы и подклеены. Иллюстрации подрисованы не очень качественно, что тоже вероятно указывает на то, что «Орюн хэнсиль-до» был популярен как среди богатых, так и среди бедных людей. На страницах можно найти много комментариев и заметок, преимущественно на хангыле. Люди более высокого положения и социального статуса, представляющие образованную часть населения, обычно писали заметки на ханмуне. 
Памятник был популярен среди разных возрастных групп, подписанные имена и закрашенные лица, вероятно, свидетельствуют о том, что памятник также читали и дети, так как «Орюн хэнсиль-до» активно использовался для преподавания конфуцианских норм поведения. Таким образом, можно сделать вывод, что данный памятник был широко распространен в корейской читательской среде, включавшей в себя представителей разных слоев населения, имеющих разный уровень образования, а также людей разных возрастных категорий.

Заключение.
Письменный памятник корейской культуры «Орюн хэнсиль-до», создание которого принято относить к концу XVIII века - это ксилограф, предназначенный для распространения в широкой читательской среде. Он основан на одном из ключевых понятий в конфуцианстве – Трех заповедях и Пяти нормах морали. 
«Орюн хэнсиль-до» относится к «идеологическим сочинениям». Этот сборник был предназначен для распространения в широкой читательской среде с целью пропаганды конфуцианских морально-этических норм.
Появление этого сочинения связано с деятельностью правителей того времени, стремящихся укрепить государственность, воспитать новое поколение. Для этого, из двух, уже существующих книг был составлен сборник притч, который рассказывает читателям о людях «идеального поведения». Истории эти занимательны и интересны, также книга содержит иллюстрации. 

В первой главе были изложены Три заповеди и Пять норм морали, понятие, заимствованное из конфуцианства, которое и легло в основу сборника «Орюн хэнсиль-до». Было показано, что Три заповеди и Пять норм морали занимают важное место в жизни корейцев с давних времен, но, кроме того, продолжают влиять на общество и в наши дни. 

Говоря об «Орюн хэнсиль-до», корейские исследователи всегда упоминают, что этот памятник имеет очень богатую и многогранную историю. Я постаралась показать это в своей работе, описав в Главе 2 историю создания памятника, а также систематизировав библиографические данные в Главе 5. Была составлена сводная таблица всех изданий «Орюн хэнсиль-до», хранящихся на территории Республики Корея. 
Кроме того, впервые был произведен перевод 38 притч из сборника на русский язык, осуществлено сравнение корейских и китайских биографий. Также приведен их краткий разбор в Главе 4, определены их характер и главные особенности. 

К сожалению, невозможно изучить все аспекты «Орюн хэнсиль-до» даже в рамках выпускной квалификационной работы. «Орюн хэнсиль-до» является чрезвычайно значимым литературным памятником для корейской культуры, его переиздания осуществлялись до самого конца XIX столетия. Однако даже корейские исследователи в основном концентрируют свое внимание на отдельных аспектах памятника, таких как положение женщины в эпоху Чосон, или же иллюстрации, но памятник не изучался комплексно. За пределами же Кореи «Орюн хэнсиль-до» остается практически неизвестным.
В будущем, если мне представится такая возможность, я бы хотела продолжить изучение этого памятника. 
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Приложение

Табл. 1. Издания «Орюн хэнсиль-до», хранящиеся на территории Республики Корея.
	XVIII век

	Издание
	Год издания, место издания
	Место хранения
	Количество квонов, книг
	Размеры, см
	Язык
	Тип издания
	Автор

	1
	1797, Сеул
	Библиотека университета Корё (고려대학교 도서관)
	5 квонов, 4 книги
	21.7×13.8

32.0 x 19.2
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо (이병모), Юн Ён (윤영)

	2
	1797, -
	Центральная библиотека университета Кёнбук (경북대학교 중앙도서관)
	5 квонов, 4 книги
	21.3×13.9

33.5×20.7
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Ли Бёнмо

	3
	1797, -
	Центральная библиотека Сеульского университета (서울대학교 중앙도서관)
	5 квонов, 5 книг
	21.7×13.8

32.3×19.3
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо

	4
	1797, Сеул
	Библиотека университета Корё
	5 квонов, 4 книги
	21.7 ×13.8

31.8×19.1
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо

	5
	1797, Сеул
	Центральная библиотека Сеульского университета
	5 квонов, 5 книг
	21.5×13.7

31.6×18.5
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Ли Бёнмо

	6
	1797, -
	Информационный центр университета Ёнсе (연세대학교 학술정보원)
	5 квонов, 4 книги
	21.7×14.0

33.9 x 20.5
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо

	7
	1797, -
	Центральная библиотека Сеульского университета
	5 квонов, 5 книг
	21.5×13.7

32.3×19.3
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо

	8
	1797, Сеул
	-
	5 квонов, 4 книги
	21.7 ×13.8

27.6×17.6


	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо

	9
	1797, -
	Государственная центральная библиотека (국립중앙도서관)


	5 квонов, 4 книги
	21.7×13.1
31.9×18.9
	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Ли Бёнмо

	10
	1797, Сеул
	-
	5 квонов, 4 книги
	21.7 ×13.8

32.0×19.0
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо, Юн Ён

	11
	1797, Сеул
	-
	1 книга
	21.6 ×13.8

31.2×18.7
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо, Сон Гёндан (성경당)

	12
	1797, -
	Библиотека женского университета Ихва
	1 книга
	22×14.8

30.5×18.5
	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Ли Бёнмо

	13
	1797, -
	Библиотека университета Тангук (단국대학교율곡기념도서관 (천안))
	1 квон, 1 книга
	20,6×13,9

31,8×19,0
	Корейский
	Ксилограф
	-

	14
	1797, -
	Библиотека женского университета Ихва (이화여자대학교 도서관)
	1 книга
	22×14.8

30.5×18.5
	Китайский
	Ксилограф
	-

	15
	1797, -
	Центральная библиотека университета Чоннам (전남대학교 중앙도서관)


	-
	24.8×16.2
	Корейский
	Рукопись
	Чончжо, Ли Бёнмо



	16
	1797, -
	Библиотека женского университета Ихва
	1 книга
	22×14.8

30.5×18.5
	Китайский
	-
	-


	XIX век

	Издание
	Год издания, место издания
	Где хранится
	Количество квонов, книг
	Размеры, см
	Язык
	Тип издания
	Автор

	17
	1800, -
	Центральная библиотека университета Кёнхи (경희대학교 중앙도서관)
	1 книга
	21.6×13.8

31.2×18.7
	Корейский
	Ксилограф
	-

	18
	1800, -
	Центральная библиотека университета Кёнхи
	1 книга
	21.6×13.8

31.2×18.7
	Корейский
	-
	-

	19
	1850, -
	Государственная центральная библиотека


	5 квонов, 5 книг
	21.2×13.9

30.3×19.7
	Китайский
	Ксилограф
	Соль Сун (설순), Ли Бёнмо, Ким Бёнгук (김병국)

	20
	1859, Сеул
	Библиотека университета Корё
	5 квонов, 5 книг
	21.1 ×13.9
29.3 ×19.6
	Корейский
	Ксилограф
	Чончжо, Ли Бёнмо민병승, Мин Бёнсын ()

	21
	1859, -
	Библиотека университета Тонгук (동국대학교 중앙도서관)
	5 квонов, 4 книги
	22.1×14

28×17.7
	Китайский
	Ксилограф
	Чончжо, Ли Мансу (이만수), Ким Бёнхак (김병학), Юн Хончжу (윤헌주)

	22
	1859, -
	Государственная центральная библиотека, Библиотека женского университета Ихва


	5 квонов, 5 книг
	20.8×13.9

30.8×19.8
	Китайский
	Ксилограф
	Ли Бёнмо

	23
	1859, Сеул
	Библиотека университета Корё
	5 квонов, 4 книги
	21.6 ×14.0
32.0×19.1
	Китайский
	Ксилограф
	Чончжо, Ли Бёнмо

	24
	1859, Сеул
	Центральная библиотека университета Кёнбук
	3 квона, 3 книги
	21.2×13.9

30×19.9
	Корейский
	Ксилограф
	-

	25
	1859, Сеул
	-
	2 книги
	21.1 ×13.9

28.9 ×18.5
	Корейский
	Ксилограф
	Чончжо

	26
	1859, Сеул
	-
	1 книга
	21.7 ×13.9

34.0×20.6
	Корейский
	Ксилограф
	Чончжо, Ли Бёнмо

	27
	1859, Сеул
	-
	5 квонов, 4 книги
	21.6 ×14.0

32.0×19.1
	Китайский
	Ксилограф
	Чончжо, Ли Бёнмо

	28
	1859, Сеул
	Библиотека университета Корё
	5 квонов, 5 книг
	21.1 ×13.9

29.3 ×19.6
	Корейский
	Ксилограф
	Чончжо, Мин Бёнсын

	29
	1859, Сеул
	-
	5 книг
	21.1 ×13.9

29.1 ×18.4
	Корейский
	Ксилограф
	Чончжо

	30
	1859, Сеул
	-
	5 квонов, 4 книги
	21.4 ×14.0

28.6×18.2
	Китайский
	Ксилограф
	Чончжо

	31
	1859, -
	-
	1 книга
	21.7 ×13.9

34.0×20.6
	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо

	32
	1859, -
	-
	5 квонов, 4 книги
	21.6 ×14.0

32.0×19.1
	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо

	33
	1859, -
	Библиотека Пусанского университета (부산대학교 도서관),

Центральная библиотека Сеульского университета,

Центральная библиотека университета Чоннам
	5 квонов, 5 книг
	21.4×14

30.3×18.7
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Ли Бёнмо

	34
	1872, -
	Информационный центр университета Ёнсе
	2 квона, 2 книги
	14.0 ×21.8

32.3×19.3
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо

	35
	1872, -
	Информационный центр университета Ёнсе
	2 квона, 2 книги
	14.0×21.8

32.3×19.3
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо


	Издания, год которых не известен



	Издание
	Год издания, место издания
	Где хранится
	Количество квонов, книг
	Размеры, см
	Язык
	Тип издания
	Автор

	36
	-
	Информационный центр университета Ёнсе
	2 квона, 2 книги
	21.6×14.0

30.1×19.0
	Корейский
	Ксилограф
	Чончжо

	37
	-
	-
	5 квонов, 4 книги
	21.6×13.8

31.8×19.5
	Китайский
	Ксилограф
	Чончжо

 HYPERLINK "http://www.riss.kr/search/Search.do?queryText=znCreator,%E6%AD%A3%E7%A5%96&searchGubun=true&colName=bib_m&detailSearch=true" 

	38
	-
	Информационный центр университета Ёнсе 
	5 квонов, 4 книги
	21.6×13.8

32
	Корейский
	Ксилограф
	Ли Бёнмо

	39
	-
	-
	5 квонов, 5 книг
	22.0 ×13.9

30.3×20.0
	Китайский
	Ксилограф
	Чончжо, Ли Бёнмо

	40
	-
	Центральная библиотека Сеульского университета
	5 квонов, 5 книг
	21.5×14.2

29.8×20.4
	Корейский
	Ксилограф
	Ли Бёнмо

	41
	-
	Центральная библиотека университета Кёнги, кампус в Сувоне (경기대학교 중앙도서관(수원캠퍼스))
	1 книга
	18.0×11.9

24.9×15.8
	Китайский
	Рукопись
	-

	42
	-
	Библиотека университета Корё
	2 книги
	36.3×24.5
	Китайский
	Рукопись
	Чончжо

	43
	-
	Информационный центр университета Ёнсе
	1 книга
	21.7×13.9

26.7×19.2
	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо

	44
	-
	Информационный центр университета Ёнсе 
	2 квона, 2 книги
	21.7×13.9

31.6×18.7
	Корейский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо

	45
	-
	-
	2 книги
	21.7 ×14.0

30.6×8.5
	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо, Ли Бёнмо

	46
	-
	Государственная центральная библиотека
	4 квона, 4 книги
	21.8×14.1

33.5×20.6


	Китайский
	Металлический подвижный шрифт
	Чончжо

	47
	-, Сеул
	Библиотека университета Совон (서원대학교도서관)
	1 книга
	26
	Корейский
	-
	Ким Чонгук (김정국)

	48
	-, Сеул
	Библиотека университета Чосон (조선대학교 도서관)
	5 квонов, 4 тома
	2×15

32.1×20
	Корейский
	-
	Ли Бёнмо


	Издание
	Год издания
	Количество квонов, книг
	Тип издания
	Размеры, см
	Автор

	1
	1797
	5 квонов, 4 книги
	Металлический подвижный шрифт
	21.7×13.8
32.3×19.3
	Чончжо (정조)

	2
	1797
	5 квонов, 4 книг
	Металлический подвижный шрифт
	21.7×14

33.4×20.6
	Ли Бёнмо (이병모) 

	3
	1859
	5 квонов, 5 книг
	Металлический подвижный шрифт
	21.4×14

30.3×18.7
	Ли Бёнмо



	4
	1859
	5 квонов, 5 книг
	Металлический подвижный шрифт
	21.4×14

30.3×18.7
	Ли Бёнмо

	5
	1859
	5 квонов, 5 книг
	Ксилограф
	21.5×14.2

29.8×20.4
	Ли Бёнмо


Табл. 2. Издания «Орюн хэнсиль-до», хранящиеся в библиотеке Кючжангак.

Рис. 1. Слева направо – «Самган хэнсиль-до», «Тонгук самган хэнсиль-до», «Орюн хэнсиль-до»[image: image1.jpg]



Рис. 2-6. Издания «Орюн хэнсиль-до», хранящиеся в библиотеке Университета Корё, Республика Корея (фото автора).
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Перевод притч.
Почтительные сыновья.
1) Одежда Мин Суня (민손단의, 閔損單依). 

Княжество Лу, эпоха Чжоу (열국 로, 列國 魯).

Мин Сунь был учеником Конфуция. После того, как его мать рано умерла, отец Мин Суня взял в жены другую женщину, и она родила ему двоих сыновей. Мачеха недолюбливала Мин Суня. Своих сыновей она одевала в одежду из хлопка, а Мин Суня в одежду из тростника.

Одной зимой отец Мин Суня поручил ему вести повозку. Мин Сунь так замерз, что выронил поводья. Отец понял почему, и собрался выгнать свою жену.

Тогда Мин Сунь сказал отцу: «Если мать останется, то будет мерзнуть один сын, но если она уйдет – замерзнут все трое».

Отец услышал эти милосердные слова и не стал прогонять жену. 

Это тронуло душу мачехи и наконец, она полюбила Мин Суня и стала ему настоящей матерью.

2) Цзылу приносит рис (자로부미, 子路負米).

Княжество Лу, эпоха Чжоу (열국 로, 列國 魯).
Цзылу был родом из княжества Лу. Он был учеником Конфуция. Цзылу заботился о родителях и был очень почтительным сыном. Они испытывали лишения и ели лишь травы. Поэтому Цзылу ради них отправился за сто ли
, чтобы принести риса. После смерти родителей отправился на юг в княжество Чу, получил должность чиновника. У него появилось столько риса, что за Цзылу ехала сотня повозок. Он складывал рис в амбаре. Сев на циновку, расставлял множество котелков и ел. Вздыхая с сожалением, говорил: «Хоть ел травы ради родителей, достал рис, но все равно не смог поступить правильно». Конфуций услышал об этом и сказал: «Цзылу сделал все должным образом. Заботился о родителях, когда они были живы, и после смерти помнит о них». 

3) Гао Юй плачет на дороге (고어도곡, 皐魚道哭).

Княжество Чу (열국 초, 列國 楚).
Однажды Конфуций, во время путешествия, услышал горький плач. На обочине дороги плакал Гао Юй. Он был одет в платье из конопляного холста, имел при себе меч. Конфуций сошел с повозки и спросил причину, Гао Юй ответил: «С детства я любил изучать письмо, и объездил кругом всю Поднебесную. Теперь мои родители умерли. Если даже деревья в роще тихи, ветер не перестает дуть. Если даже дети полны сыновней почтительности, родители не ждут. То, что уходит и не возвращается – в этом сама суть времени, и я не могу последовать за ушедшими родителями. Здесь я навсегда прощаюсь с вами».

Сказав это, он пролил слезы и умер. 

И после его смерти, еще 13 учеников Конфуция вернулись на родину, чтобы ухаживать за своими родителями.

4) Почтительная дочь Цао Э обнимает мертвое тело (효아포시, 孝娥抱屍).

Государство Хань (한, 漢).
Почтительная дочь Цао Э жила в эпоху Хань, в горах Шаосин. Ее отец был жрецом. В пятый день пятого месяца он пошел на берег и встретил духа реки. Вода поднялась, он упал в воду и умер. Его тело не могли найти. Цао Э было тогда четырнадцать лет. Не в силах вынести его смерть, Цао Э ходила по берегу реки, кричала и плакала. Днем и ночью не могла остановиться. Через двенадцать дней она бросилась в воду и умерла. Обняла мертвое тело отца и всплыла с ним. Местное ведомство и народ поставили памятник на ее могиле.

5) Хуан Сян обмахивает кровать веером (황향선침, 黃香扇枕).

Государство Хань (한, 漢).

Хуан Сян
 был человеком из государства Хань. В возрасте 9 лет потерял мать. Он тосковал по матери и так страдал, что едва не умер. Люди в деревне называли его почтительным сыном. Когда Хуан Сян в одиночестве ухаживал за отцом, он брал на себя все тяготы. Летом (пока отец спал) обмахивал подушку и циновку отца веером, зимой согревал одеяло своим телом. Правитель области доложил об этом правителю и с тех пор Хуан Сян стал известен по всему свету. Позже сменил несколько должностей на  государственной службе и, в конце концов, его повысили до должности шан-шу-лина
, а все его сыновья и внуки были благородными людьми.

6) Чхве Нубэк ловит тигра (누백포호, 婁伯浦虎).

Корё (고려, 高麗).

Чхве Нубэк жил во времена Корё в Сувоне и был сыном Чхве Санчжа, канцеляриста в местном ведомстве. Чхве Санчжа охотился и был убит тигром. В это время Чхве Нубэку было 15 лет. Он собрался поймать этого тигра. Мать его отговаривала. Тем не менее, Чхве Нубэк сказал: «Отчего же не отомстить врагу отца?». Сразу же взял кролика и пошел по следу тигра. Тигр съел отца Нубэка, был сыт и лежал. Нубэк сразу же набросился на тигра и стал его бранить: «Ты погубил моего отца. Теперь я съем тебя». Тигр завилял хвостом и лег ничком. Нубэк убил его топором, разделил внутренности, извлек кости и плоть отца и сложил в посудину. Мясо тигра положил в кувшин и закопал в реке. Останки отца захоронил на западной стороне горы Хынбопсан и жил в шалаше у могилы
. Однажды во сне к нему пришел отец и зачитал эти стихи:

«Пережил много тягот почтительный сын

Чувствую много любви, и слезам нет конца.

Высохла земля, но он каждый день на могиле,

близкие друзья – яркая луна и чистый ветер.

Когда был жив – заботился, когда умер -  сохраняет могилу.

Твоей заботе и почтительности нет конца,

Кто же достигнет такого?».

Закончив декламировать стихи, отец внезапно исчез. После окончания траура, Нубэк вытащил мясо тигра и съел его.

7) Ким Чаган лег ничком у могилы и не хотел вставать (자강복총, 自强伏塚).

Чосон (본조, 本朝).

Ким Чаган был человеком нашей страны, родом из Сончжу. Когда он был маленьким, его отец умер. Он заботливо ухаживал за своей матерью, был почтительным сыном и не допустил ни одного промаха. После того, как умерла его мать, он совершал траурные обряды по чжусианскому
, а не по буддийскому канону. Переместил могилу отца к матери, и три года жил в трауре в шалаше у ее могилы. Когда траур по матери завершился, ради отца он прожил там еще 3 года. Родственники жены насильно вытащили его и тут же подожгли шалаш. Ким Чаган смотрел на шалаш и огонь, охвативший его, кричал и бил кулаками по земле. Он изо всех сил отбивался от родни. Потом опять пошел к могиле и пролежал там три дня не вставая. Родня была тронута такой привязанностью к родителям и снова соорудила шалаш. Ким Чаган прожил там еще три года. 

8) Ю Сокчин отрубает палец (석진단지, 石珍斷指).

Чосон (본조, 本朝).

Ю Сокчин был человеком нашей страны, он был канцеляристом в местном ведомстве в уезде Косан. 

Его отец Ю Чхоныль тяжело заболел, болезнь постепенно усиливалась, и он часто падал в обморок. Люди в деревне больше уже не могли на это смотреть.

Ю Сокчин день и ночь ухаживал за отцом. Молил небо о его выздоровлении. Повсюду искал лекарство. Люди сказали Сокчину: «Если взять кости человека с гор и съесть, смешав с кровью, отец пойдет на поправку». Поэтому Ю Сокчин тут же сделал так как ему велели. Он отрубил безымянный палец левой руки и преподнес отцу. Болезнь немедленно отступила.

9) Юн Ынбо вызвал сожаление у вороны (은보감오, 殷保感烏).

Чосон (본조, 本朝).
Юн Ынбо и Со Чжыль были родом из нашей страны. Они были просвещены в ритуале. Юн Ынбо и Со Чжыль вместе учились грамоте у Чан Чжидо (который также был родом из их мест). Однажды сказали друг другу: «Учитель нам словно отец, и к тому же, у него нет детей». Они доставали вкусную еду, и на праздник всегда угощали учителя, и ухаживали за ним, словно за отцом. После того как Чан Чжидо умер, Юн Ынбо и Со Чжыль попросили у своих родителей разрешения поселиться у могилы учителя. Родители сочли это желание похвальным и дали свое разрешение. Они жили там, соблюдая все церемонии, полагающиеся при трауре по отцу. Узнав о болезни своего отца, Юн Ынбо тотчас же вернулся домой. Он достал лекарственный отвар и затянул пояс покрепче. После того как отцу стало лучше, Юн Ынбо снова вернулся к могиле учителя.  По прошествии одного месяца, Юн Ынбо приснился странный сон. Он быстро вернулся домой, и правда – с того дня, как ему приснился сон, болезнь отца вернулась. Не прошло и 10 дней, как отец Юн Ынбо умер. Ынбо днем и ночью рыдал, и не стал уезжать. После похорон поселился у могилы отца. Однажды подул сильный ветер, и пропала чашечка для благовоний, которая лежала у него на столике. Через несколько месяцев прилетела ворона, которая что-то держала во рту и опустила это на могилу отца Ынбо. Другой человек увидел, что это чашечка для благовоний. 

В 1-й и 15-й день каждого лунного месяца Ынбо, как и прежде, проводил ритуал чеса
 на могиле учителя. Со Чжыль же провел там 3 года. Сон Док рассказал об этом поступке вану и в честь каждого из друзей поставили Ворота славы, и каждому из них дали чиновничью должность.

Верные сановники.

10) Гуань Лунпан увещевает государя, несмотря на угрозу смерти (용방간사,  龍逄諫死).

Ся (하, 夏).

Правитель страны Ся – Цзе
 приказал вырыть лотосовый пруд, рядом с которым построили темный дворец. Он жил там вместе с королевой, и они долго не проводили аудиенции во дворце. Сановник Гуань Лунпан увещевал государя: «Правитель должен быть скромным и почтительным, экономно расходовать свое богатство, любить свой народ, и тогда весь мир будет спокоен. Можно будет сохранить королевский двор и храм, в котором хранятся поминальные таблички. Однако вы слишком легко распоряжаетесь своим богатством, легко убиваете людей. Тревожусь, что постепенно народ погубит вас. Если дальше изменять совести, то Небесный мандат
 не поможет вам. Отчего бы не исправить что-то прямо сейчас?».

Однако Цзе не хотел повиноваться сановнику, а сановник не отступал. Сановник был убит.

11) Чэнь Хэшань проливает кровь (화상손혈, 和尙噀血).

Царство Цзинь (김, 金).

Чэнь Хэшань был полководцем из Цзинь. Монгольские солдаты вторглись в Цзинь, и Чэнь Хэшань добровольно встал во главе армии, и бил врагов, выигрывая каждую битву. Однако в Самшань потерпел поражение. Какое-то время прятался и потом сказал: «Я Чэнь Хэшань – генерал армии Цзинь. Если погибнуть, смешавшись в толпе, люди не узнают, будут говорить, что я отказался от своей страны. А если я умру сегодня, ясно для всех, все, начиная с государя, узнают причину». Монголы поймали его и потребовали, чтобы он сдался. Но он отказался сдаваться. Тогда монголы отрубили ему руку и разрезали рот от уха до уха. У Чэнь Хэшаня текла кровь, но он громко бранил монголов, и, не покорившись им, наконец, умер. Тогда монголы вздохнули с сожалением и сказали: «Он был храбрым человеком». Чэнь Хэшаню тогда был 41 год. Во всей стране узнали о его доблести и благородстве, генерал-губернатор области наградил его должностью чиновника, отблагодарив его за подвиг. Его преданность была увековечена в камне.
12) Го Сяма вбегает в огонь и умирает (하마자분, 蝦䗫自焚).
Царство Цзинь (김, 金).
Го Сяма был человеком из Цзинь, округа Куай. Он был чиновником и дослужился до командующего армией. Когда погибло царство Цзинь, массово вторглись войска из Юань. В западном округе не было ни одного не сдавшегося уезда. Го Сяма в одиночку защищал крепость. Прибыли вспомогательные войска. Го Сяма сражался, собрав все свои силы. Продовольствие закончилось, поэтому он поймал всех лошадей и коров и накормил ими солдат. Также он собрал хворост и разжег огонь. Он вел за собой войско, встал у огня и, натянув лук, ожидал врага. Вражеские солдаты прибыли в несметном количестве и атаковали со всех сторон. Во время битвы лук и стрелы закончились, и солдаты, борясь друг с другом, налетели на огонь. Го Сяма поднялся туда, где много травы. Собрав стрелы, убил множество врагов. Он стрелял и кидал мечи в огонь, и в конце концов сам зашел в огонь и умер. Не было в крепости человека, который бы не сдался. Го Сяма, когда он умер, было 45 лет. Местные жители возвели в его честь молельню и совершали в честь него церемонии.
13) Пуянь Бухуа проявляет верность (보안전충, 普顔全忠).

Юань (원, 元).

Пуянь Бухуа был человеком из Юань. Он занимал пост советника и помощника первого министра. Во время объезда земель, на отряд напали разбойники. Отряд охранял земли Иду, но несколько раз проиграл. Подошла армия Мин, и напала на крепость. Пуянь защищал крепость, и они прочно удерживали свои позиции. Но постепенно крепость была разгромлена, и воины вышли, чтобы сдаться. Пуянь обратился к своей матери: «Я не смог проявить ни верности государю, ни почтительности к родителям. Однако к счастью, у меня есть младший брат и сестра, которые будут ухаживать за моей матерью». Оставив службу, он ушел в здание местного ведомства и сидел там. Минский военачальник услышал слова Пуяня, позвал его два или три раза, но тот не выходил. Военачальник послал солдат, чтобы они поймали и убили его. Пуянь сказал: «Я был высокопоставленным чиновником в Юань, а сейчас нахожусь в таком положении. С чего бы мне хотеть жить?». В конце концов, он погиб, не покорившись. 

Его жена, крепко обняв сына, бросилась в колодец. Дочь, наложница и внучка, а также все, вплоть до слуг, обнимая маленьких детей, последовали ему, [бросившись в колодец] и тоже умерли.

14) Пак Чжесан проявляет преданность (제상충열, 堤上忠烈).
Силла (신라, 新羅).
Пак Чжесан был потомком основателя Силла Пак Хёккосе
. У вана Силла было двое младших братьев. Один из них был взят в плен в Японии, а другой в Когурё. Ван очень сильно хотел увидеть двух братьев. Он искал человека, умеющего искусно говорить. Пак Чесан добровольно отправился в Когурё, и смог переубедить вана, и освободить пленника. Также он перехитрил японского правителя, и тайком посадил брата силлаского вана в лодку. После чего Пак Чжесан сказал: «Если отправитесь со мной, то не сможете никого обмануть», и вернулся в Японию. Японский правитель узнал об этом и запер Пак Чжесана, после чего сказал ему: «Почему ты отправил брата вана тайком?». Пак Чжесан ответил: «Я верный подданный правителя Силла. Так как ван хотел увидеть своих братьев, я исполнил его волю». Японский правитель разгневался и сказал: «Ты осмелился назвать себя подданным Силла, и теперь ты обязан умереть». Пак Чжесану содрали кожу с пяток. «Чей ты подданный?». Пак Чжесан ответил: «Подданный Силла». Его жгли каленым железом и спросили: «Чей ты подданный?». Пак Чжесан ответил: «Я подданный Силла». Японский правитель понял, что Пак Чжесан не подчинится. Он сжег его на огне и убил. Жена Пак Чжесана услышала о смерти мужа. Она поднялась на высокую гору, смотрела в сторону Японии и плакала, а потом умерла.

15) Пи Ёнчжа врывается в стан врага (비령돌진, 丕寧突陳).
Силла (신라, 新羅).
Пи Ёнчжа был родом из Силла. Следуя за полководцем Ким Юсином, он участвовал в битве с Пэкче. Силы солдат были исчерпаны. Ким Юсин сказал Пи Ёнчжа: «Ты обладаешь удивительной находчивостью, сможешь ли ты вдохновить солдат?». Пи Ёнчжа ответил: «Я исполню свой долг, даже если мне придется умереть». Пи Ёнчжа сказал Хапчолю: «Я умру ради своей страны. Хотя мой сын Кочжин еще совсем молод и в расцвете сил, мы непременно умрем вместе. Если отец и сын оба умрут, то кто же будет заботиться об оставшихся членах семьи? Ты отвези наши останки домой, и утешь мою мать». Тут же он ударил лошадь хлыстом и отправился в стан врага. Убив несколько человек, он умер в бою. Увидев это, Пи Кочжин тоже решил отправиться к врагу. Тогда Хапчоль сказал: «Господин велел мне защитить вас, вернуться домой и утешить его супругу. Отчего же вы не следуете приказу отца, и забыли материнскую любовь?». После этого он схватил вожжи и не отпускал их. Пи Кочжин сказал: «Если сын, даже увидев смерть своего отца, продолжает свою жалкую жизнь, как можно называть его почтительным сыном?». Сказав это, он отрубил мечом руку Хапчоля, поехал к врагу и умер там, сражаясь. Хапчоль сказал: «Мой господин умер, отчего же я еще жив?» и тоже погиб в бою. После произошедшего, солдаты боролись с новыми силами, и одержали победу. Впоследствии ван Силла услышал об этом, пролил слезы, и после похорон одарил семью Пи Ёнчжа многими дарами.

16) Чон Чху и Ли Чжоно докладывают вану (정이상소, 鄭李上疏).
Корё (고려, 高麗). 

Чон Чху был человеком из Корё, Чхончжу. А Ли Чжоно был человеком из Кёнчжу. Корёский ванн доверял Синдону, и государственные дела пребывали в беспорядке. Чон Чху и Ли Чжоно предоставили доклад вану, и рассказали о различных преступлениях Синдона. Ван разгневался, вызвал Чон Чху и Ли Чжоно и осыпал их упреками. В это время Синдон сидел напротив вана. Ли Чжоно смотрел прямо в глаза Синдона, и стал его упрекать. Синдон торопливо спустился. Ван еще больше рассердился и начал допрашивать этих двоих. «Кто велел вам доложить об этом мне?». Ответили: «Если ван поручит государственные дела такому дурному человеку, страна погибнет. Мы не могли молчать и поэтому пришли рассказать об этом». Тем временем Синдон хотел украдкой переубедить Ли Чжоно, и привлек на свою сторону людей, которых тот недолюбливал. Ли Чжоно сердито сказал: «Я стал государственным советником и собирался доложить на государственного преступника, почему же к этому делу привлекают чужих людей?». После этого Синдон захотел казнить его. 
Ли Сэк  ради Ли Чжоно оказал ему помощь и отправил его на родину. Ли Чжоно серьезно заболел и, умирая, из последних сил хватался за жизнь. Он сел и сказал: «Синдон все еще жив? Я умру, только если умрет он». После этих слов он лег и сразу умер.

17) Кильчжэ сохраняет моральную чистоту и чувство долга, и отказывается от службы (길재항절, 吉再抗節).
Корё (고려, 高麗).
Кильчжэ был человеком из Корё, Хэпхён. В конце эпохи Корё он стал государственным чиновником, а затем в годы под девизом правления Хуну
 в год Киса
 бросил государственную службу и вернулся домой. Великий ван Тхэчжон в это время проживал в восточном дворце. Послал за Кильчжэ. Кильчжэ прибыл к вану. Вану тут же доложили об этом, и Кильчжэ пытались заставить вернуться на службу, но он не соглашался. Он передал вану письмо, в котором сказал: «У чиновника не может быть двух правителей. Отпустите меня, Кильчжэ, я должен ухаживать за своей матерью». Великий ван Чончжон обратился к Квон Гыну и приближенным: «Кильчжэ сохраняет свою моральную чистоту и чувство долга и отказывается возвращаться на службу. Как же следует поступить?». Квон Гын ответил: «В государстве Хань был Ян Цзы-лин, который бросил государственную службу. Император Гуан У-ди отпустил его. Сейчас Кильчжэ просит об этом. Поступайте так, как велит вам сердце».

Получив разрешение, Кильчжэ вернулся домой и был освобожден от трудовой повинности. В последствии великий ван Сечжон последовал приказу вана Тхэчжона и взял сына Кильчжэ на службу, а Кильчжэ посмертно наградил титулом чвасаган.

18) Ким Вонге попадает в стан врага и умирает (원계함진, 原桂陷陳).
Чосон (본조, 本朝).

Ким Вонге был человеком нашей страны. Он был военным, охраняющим западный район. В годы под девизом правления Ху Му 
в году Чончхук
 японские захватчики пришли в Сончжу и потерпели крупное поражение, после чего бежали. Ким Вонге воспользовался победой, проник в стан врага и там погиб от вражеской руки. Высший сановник предоставил доклад об этом вану: «Ким Вонге от природы был свирепым и ловким бойцом, он один командовал военными, в критической ситуации охранял крепость. Столкнулся с врагом, но закончились стрелы, силы иссякли и, в конце концов, он погиб. Однако один человек изменил жизни тысячи людей. И хоть заслуга его велика, он погиб. Нельзя позволить, чтобы это было зря. Прошу даровать ему титул, возвести молельню, а его потомкам дать титулы государственных чиновников. И этим утешить дух верного воина». Ван прислушался к этим словам. 

Самоотверженные женщины.
19) Ну Цзун
 знает этикет (여종지례, 女宗知禮).
Сунь (송, 宋).
Ну Цзун была женой Бао Су из Сунь. Ее супруг отправился в царство Вэй на службу. Он служил там 3 года, после чего взял себе еще одну жену. Тем не менее, Ну Цзун ухаживала за своей свекровью и относилась к ней с почтением. Когда супруг навещал своих жен, он дарил второй жене щедрые подарки. Свояк сказал Ну Цзун: «Муж уже любит другую женщину. Разве можно это так просто оставить?». Первая жена сказала: «Женщина один раз вступает в брак. И даже если муж умрет, сохраняет ему верность. Она должна прясть и ткать, готовить еду и заботливо ухаживать за родителями мужа. И если почему-то любви мужа не может хватить на двоих, нужно ли пытаться изменить свои чувства? Среди «семи оснований для развода с женой»
 ревность занимает первое место. Разве эта ситуация заставит меня совершить такой проступок?». После этого она начала еще внимательнее ухаживать за своей свекровью. Правитель Сунь услышал о ее поступке и посетил их семью с визитом. После чего даровал ей имя Ну Цзун.

20) Жена Цилян Чжи оплакивает супруга (식처곡부, 殖妻哭夫).
Ци (제, 薺).
Циский Чжан-гун напал на земли Цзюй. Цилян Чжи умер в бою. Чжан-гун на пути обратно встретил супругу Цилян Чжи, и отправил посланца почтить память усопшего. Однако жена Цилян Чжи сказала: «Мой супруг умер не из-за того, что совершил преступление. У меня есть свой дом. Почему же я получаю соболезнования на улице?». Чжан-гун незамедлительно отправился в их дом, чтобы почтить покойного. У жены Цилян Чжи не было детей и родственников. А бездыханное тело мужа она положила внизу крепости. Она рыдала от тоски, а все люди, проходящие мимо, проливали слезы. Все следующие десять дней она так плакала, что вся крепость сама собой разрушилась. Тело Цзилян Чжи было погребено, и она сказала: «Женщине непременно нужна поддержка. Тем не менее, у меня нет родителей наверху, нет мужа посередине и нет детей внизу. Поэтому я не могу по-настоящему проявить моральную чистоту и чувство долга, и мне остается лишь умереть». После этого она бросилась в озеро и утопилась.

21) Женщина из Cунь не выходит замуж повторно (송녀불개, 송녀불개).
Цай (채, 蔡).
Жена мужчины из Цай была дочерью человека из Сунь. У ее супруга было серьезное заболевание, и ее мать уговаривала свою дочь выйти замуж повторно. Однако женщина из Сунь ответила: «Если моего супруга постигло горе, то и меня тоже. Если женщина один раз вышла замуж, то до конца жизни она больше не может ничего изменить. Если супруга постигло несчастье, и он серьезно заболел, и нет никаких других серьезных причин, а муж мой не покидает меня, то почему я должна покинуть его?». И до самого конца она не последовала совету матери.

22) Му Цзян любит детей от первой жены (목강무자, 穆姜撫子).
Хань (한, 漢).
Му Цзян была второй женой Чэнь Вэнь Цзюя из Хань. Она родила ему двоих детей, и было четверо детей от первой жены. Чэнь Вэнь Цзюй служил в Аньцзуне, и во время службы погиб там. Четыре сына первой жены обвинили Му Цзян в том, что она не их мать, и неприязнь их все усиливалась. Однако Му Цзян любила четверых детей первой жены, и относилась к ним с необыкновенным радушием, любя их даже больше, чем своих родных сыновей. Старший сын первой жены серьезно заболел, и Му Цзян лично давала ему лекарства и присматривала за ним, а ее любовь и забота были еще сильнее, чем раньше. Болезнь ушла и трое младших братьев сказали: «Мачеха сильно нас любит. Мы не ценили ее доброту, а она бескорыстно заботилась о нас. Мы совершили наихудшее из преступлений». После этого три сына отправились в тюрьму их уезда, заявили о своей виновности и попросили наказания. Чиновник счел их поведение достойным похвалы и решив объявить благодарность их матери, приехал в их дом с визитом. После этого Му Цзян воспитывала и учила своих детей, и каждый из них стал мудрым ученым.

23) Супруга Томи сбегает вместе с мужем (미처해도, 彌妻偕逃).
Пэкче (백제, 百濟).
Томи был человеком из Пэкче. Его жена была прекрасна собой и славилась своей верностью и честностью. Ван Пэкче услышал об этом и сказал Томи: «Хотя говорят, что твоя супруга обладает женской верностью, нет на свете такого человека, которого нельзя было бы соблазнить речами в безлюдном и тихом месте». Томи ответил: «Даже под страхом смерти, человек подобный моей супруге, не предаст своих убеждений». Ван решил испытать супругу Томи. Он оставил его в своем дворце, а один из его слуг надел королевскую одежду, оседлал лошадь и к ночи прибыл в дом Томи. Слуга сказал: «Я услышал о твоей красоте и выиграл тебя в чанги
 у твоего мужа. Поэтому завтра ты отправишься со мной во дворец и станешь придворной дамой». Он угрожал ей, а супруга Томи ответила: «Ван никогда не говорит сумасбродных речей, а вы по какой-то причине не повинуетесь ему. Прошу вана первым зайти в комнату, а вы переоденьтесь и приходите после него». Она вышла из комнаты, а после вернулась с цветами и украсила ее. Ван разгневался и обвинил Томи в преступлении. Томи выкололи глаза, привязали его к лодке и пустили ее по воде. После чего схватили его супругу. Ее шантажировали и угрожали ей. Она сказала: «Сегодня я потеряла своего супруга и не могу спокойно находиться одна. Тем более я пошла наперекор воле вана. Из-за сегодняшних обстоятельств, прошу вас подождать другого дня». Ван поверил ее словам и дал свое разрешение. Тем временем жена Томи тайком сбежала. Она не могла перебраться на другой берег реки, и из-за этого взывала к небу и горько плакала. Как вдруг волнами к берегу прибило лодку. Она села на нее и прибыла на остров Чхонсондо. Там она встретила своего супруга. Он не умер. Вместе они собирали травы и питались ими, а через какое-то время добрались до Когурё и прожили там всю жизнь.

24) Госпожа Чхве гневно бранится (최씨분매, 崔氏奮罵).
Корё (고려, 高麗).
Госпожа Чхве была дочерью ученого Чхве Инну из Ёнама, Корё. Она стала женой сельского старосты из Чинчжу по имени Чон Ман, и родила ему четверых детей. Японские захватчики напали на Чинчжу и все жители сбежали. Чон Ман отправился в Сеул, а разбойники зашли в город. В то время госпожа Чхве была еще очень молода, но у нее уже были дети. Взяв детей с собой, она скрылась в убежище среди гор, но столкнулась с японцами. Они угрожали ей мечом, а госпожа Чхве обхватила руками дерево и закричала: «Чем оскверняться о таких воров как вы, лучше уж умереть» и все не переставала браниться. В конце концов, японцы убили госпожу Чхве под деревом  и схватили двух ее детей. В то время третьему сыну по имени Чон Сып только исполнилось 6 лет, и он плакал рядом с телом своей матери, а запеленатый ребенок все еще сосал молоко матери. Хлынула кровь, попала ему в рот, и ребенок тут же умер. Прошло 10 лет, и инспектор составил доклад вану об этом событии, и в честь госпожи Чхве поставили почетную арку, а Чон Сыпу уменьшили налоги.

25) Мученица
 бросается в воду (열부입강, 烈婦入江).
Корё (고려, 高麗).
Госпожа Пэ была родом из Кёнсана, Корё, и была дочерью ученого Чунсона. Она вышла замуж за начальника дворцовой стражи И Донгё, и хорошо управлялась с домашними делами. Во время Имчжинской
 войны ее супруг отправился на войну, а когда госпожа Пэ осталась одна, японские захватчики пришли к ней домой. Госпожа Пэ обняла своих детей и побежала к берегу реки, а японцы следовали за ней. Она знала, что ей не избежать поругания, оставила ребенка у реки и сбежала. Японцы стреляли в нее из лука и говорили: «Если ты подойдешь к нам, мы сохраним тебе жизнь». Госпожа Пэ обернулась и прокричала: «Быстрее убейте меня. Отчего я должна оскверняться о грабителей?». В конце концов, они бросили тело в воду. Впоследствии, в честь госпожи Пэ установили памятную арку. 

26) Госпоже Им отрубают ногу (님시단족, 林氏斷足).
Чосон (본조, 本朝).
Госпожа Им жила в государстве Чосон, Чончжу. Она была дочерью Им Гочжи и женой Чхве Гыкпу. На их деревню напали японские пираты и взяли госпожу Им в плен. Госпожа Им страдала, но продолжала мужественно сопротивляться пиратам. Они отрезали ей руку и ногу, и она погибла, но её дух не был сломлен.

27) Госпожа Ким бьет тигра (김씨박호, 金氏撲虎).
Чосон (본조, 本朝).
Госпожа Ким была родом из нашей страны, из Андона. Она вышла замуж за Ю Чхонге. Ю Чхонге отправился на службу охранять границу, и сказал своей супруге: «Сегодня хороший
 день, поэтому я буду спать снаружи». Жена ответила: «Я тоже буду спать снаружи». Они вышли из дома и приготовили все принадлежности. Посреди ночи вдруг кто-то закричал. Госпожа Ким вскочила от испуга, а ее мужа уже схватил тигр. У госпожи Ким был лук, и она закричала и набросилась на тигра. Одной рукой она схватилась за  своего мужа, а другой – за тигра, и прошла почти 60 шагов. Тигр положил мужа госпожи Ким на землю, отошел и сел. Она сказала: «Ты разве отплатил мне за это до конца?». Тигр сбежал, а муж госпожи Ким испустил дух. Она взвалила его тело на спину и пыталась спасти ему жизнь. Этой ночью тигр приходил вновь, и громко ревел. Госпожа Ким открыла дверь дома, взяла палку и спросила тигра: «Ты ведь тоже мыслящее существо, отчего ты так поступил?». Тогда тигр откусил кусок от грушевого дерева перед домом, тщательно пережевал его, а это дерево тут же высохло.
28) Госпожу Ким хоронят вместе с мужем (김씨동폄, 金氏同窆).
Чосон (본조, 本朝).
Госпожа Ким была родом из нашей страны, из Пхунсана. Ее мужа звали И Ган. Он упал с лошади и умер. Госпожа Ким обняла труп и билась от отчаяния. Целый месяц она проплакала и ничего не ела. Ее родители пытались переубедить дочь и сказали: «Просим тебя, поешь. Зачем ты так плачешь?». Тогда госпожа Ким сказала: «Я не ем не от того что мне грустно. Когда я одна, я не могу и думать о еде. Это все равно, что болезнь». Через 53 дня госпожа Ким умерла. Ей тогда было 22 года. Ее родители были глубоко несчастны, и захоронили супругов в одной могиле.
Братья.
29) Братья Цзи и Шоу умирают вместе (급수동사, 伋壽同死).
Княжество Вэй (열국 위, 列國 衛).
Принц Шоу был родом из Вэй. Он был сыном Сюань Гуна. Наследник престола Цзи был рожден от другой матери, а Шо был старшим братом Шоу, рожденным от той же матери. Мать Шоу вместе с Шу задумала убить Цзи и обвинить Сюань Гуна. Цзи в это время отправили послом в Ци. Мать Шоу отправила туда заранее разбойников, чтобы убить Цзи. Шоу узнал об этом и рассказал Цзи, но тот не воспринял его слова серьезно и сказал: «Если я не повинуюсь приказу отца, как же можно называть меня его сыном?». После этого, когда Цзи собрался уезжать, Шоу напоил его допьяна. Шоу тайком взял у него флаг, и поехал в Ци. Разбойники увидели флаг и убили Шоу, подумав, что это Цзи. Цзи узнал об этом и сказал: «Государь хотел убить меня, в чем же виноват Шоу?». После этого Цзи тоже был убит разбойниками. Люди в Вэй были очень опечалены этой историей и написали в честь братьев стихотворение «Два брата плывут на лодке» (二子乘舟).

30)  Бу Ши делит имущество с младшим братом (복식분축, 卜式分畜).
Хань (한, 漢).
Бу Ши был родом из Хань. Он занимался сельским хозяйством и скотоводством. У Бу Ши был юный младший брат, он только что стал взрослым. Бу Ши отдал всю землю, дома и свои богатства младшему брату. Бу Ши взял лишь около ста голов овец, а сам он ушел жить в горы. Примерно десять лет он выращивал овец, и их число достигло уже тысячи голов, после чего Бу Ши приобрел землю и жилье. Его младший брат потерял все свое имущество, а Бу Ши опять разделил с ним свою землю и скот.

31) Ван Линь ищет младшего брата (왕립구제, 王林救第).
Хань

Ван Линь был родом из Хань, уезд Жунань. Когда ему было около 13 лет, он потерял родителей. И в это же время началась война. Весь народ обратился в бегство, и только Ван Линь вместе с братом ухаживал за могилой и не мог перестать плакать. Однажды брат Ван Линя вышел из дома и его схватили враги. Ван Линь связал себе руки, вышел к ним и попросил убить его первым. Враги пожалели их и оставили в живых. 

32) Чжан Цунь расстилает шелк (장존포금, 張存布錦).
Сун (송, 宋).
Чжан Цунь был из царства Сун, уезд Цзичжоу. По своей природе он был почтительным и любил своих братьев. Однажды он отправился в далекий уезд Шу. Приобрел там шелк (редкий и грубо выделанный). Вернувшись, положил его на пол, расстелил перед братьями и сказал старшему брату выбирать, сколько он хочет. Братья приходили каждый день и примеряли одежду (чтобы ее подогнать). Жена и наложницы спросили, почему первыми одежду меряют чужие люди. Чжан Цунь сказал: «Я женился на вас и взял в свой дом. Вы пошли по своей воле и теперь в моём доме. Если наш облик и одежда не будут правильными, мы не сможем появиться перед людьми».

Друзья.

33) Лоу Ху заботится о Лу Гуне (누호양여, 樓護養呂). 
Хань (한, 漢).
Лоу Ху был родом из Хань, Ци. Его другу Лу Гуну некуда было идти, и он ел вместе с Лоу Ху, а его жена вместе с женой Лоу Ху. Прошло долгое время, и жене Лоу Ху очень надоела такая жизнь. Тем не менее, Лоу Ху кричал и упрекал жену: «Лу Гун мой давний друг. В старости и нужде поддержать и принять своего друга - правильный поступок». Лоу Ху принимал у себя своего друга до самой смерти.

34) Чжан И помогает сироте (장예휼고, 張裔恤孤).
Шу (삼국 촉, 三國 蜀).
Чжан И из Шу был высокопоставленным чиновником местного ведомства. Чжан И был другом Шань Гуна и любил его. Шань Гун рано умер. У него остался ребенок, которому не было еще и шести лет. Поэтому Чжан И забрал семью Шань Гуна к себе в дом. Он заботился о матери Шань Гуна как о родной, и они жили все вместе. Сын Шань Гуна вырос, Чжан И купил ему дом и владения. Позже ребёнок Шань Гуна женился и стал известным писателем.
35) Ло Дао Цун находит труп (도종심시, 道琮尋屍).
Тан (당, 唐).
Ло Дао Цун был родом из Тан, Пу. Его всегда очень беспокоила несправедливость, и он стремился к моральной чистоте и высокой принципиальности. В годы под девизом правления Чжэн Гуань
, он предоставлял доклад императору. Ло Дао Цунь не последовал приказу императора и был отправлен в ссылку, в «страну к югу от хребтов»
. С ним был человек, которого тоже отправили в ссылку. Он умирал между Цзинчжоу и Сянчжоу и, плача, сказал: «Все люди умирают, однако отчего-то я оставлю кости один на чужой земле». Ло Дао Цун сказал: «Если я вернусь обратно, в конце концов, я не оставлю тебя одного». Он похоронил этого человека на обочине дороги и уехал. Через год его помиловали, и, когда он возвращался, начался сезон дождей. Водой размыло землю, где было захоронено тело. Ло Дао Цун, плача, искал труп. Вода вдруг забурлила. Ло Дао Цун взмолил: «Так как где-то здесь есть тело, вода, забурли вновь». Вода вновь забила. Ло Дао Цун нашел тело, взвалил его на себя и вернулся домой.
36) Ли Мянь получает золото (이면환금, 李勉還金).
Тан (당, 唐).
Ли Мянь был родом из Тан, Чанъань. В молодости он был беден. Во время путешествия в Лянсун он остановился вместе с конфуцианскими учеными. Один из ученых заболел и, умирая, достал и отдал Ли Мяню слиток белого золота. После чего сказал: «Я не знаю своих соседей. Возьми это и похорони меня за эти деньги, а остаток забери себе». Ли Мянь дал ему обещание, и провел на эти деньги похороны. Оставшееся золото он спрятал у гроба. А позже, вместе со своей семьей они откопали это золото.
Родственники.

37) Род Чэнь ест вместе (진지군식, 陳氏羣食).
Сун (송, 宋).
Чэнь Цзин был человеком из царства Сун, уезд Цзичжоу. Под крышей его дома жили вместе 13 поколений, 700 человек. В этой семье не держали слуг. И старшие, и младшие жили дружно, и между ними не было никаких разногласий. Каждый день, когда наступало время еды, они собирались вместе в просторной комнате. Детей всех вместе сажали за отдельный стол. Также кормили собак, которые жили в этом доме. Их было более ста. И пока первая собака не начнет есть, не ела ни одна собака.

Учителя и ученики.
38) Ян Ши стоит на снегу (양시립설, 楊時立雪).

Сун (송, 宋).
Ян Ши жил в эпоху Сун, в уезде Нанцзянь. Он путешествовал по свету, проповедуя «светлое учение». Однажды он узнал о смерти своего учителя. Сначала не поверил и расплакался. После того, как сообщил об этом другу, с которым вместе учился, они поехали к учителю Чэн И. Когда они зашли к нему, учитель сидел, закрыв глаза. Они разбудили его, он проснулся и сказал: «Так вы оказывается здесь. День уже клонится к вечеру, так что уходите». Поэтому они вышли наружу, где скопился снег, и бросились в него.
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� Предвещающий счастье/служащий добрым предзнаменованием.


� 627-649 гг.


� Обр. о провинциях Гуандун и Гуанси.
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